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IAKQBOY
The Epistle of James

Chapter 1

Jas 1:1 ’lakwPog Beol kai kupiou ‘Incot Xpiotol Solhog taic dwdeka gulaic taic €v Tij
Staoopd yaipetv.
James, a servant of God and the Lord Jesus Christ, to the twelve tribes that are in the
Diaspora, Greetings.
Jas 1:2 Maoav yapav nynooace, adehpol pov, Gtav Tetpacpois mepiméonte Totkilotg,
2Consider it pure joy, my brethren, when you fall into all sorts of trials,
Jas 1:3 yivodokovieg 611 10 Sokiptov' Upddv Tiig ToTEWS KOTEpYALETatL UTTOpOVI V-
*because you know that the testing of your faith produces endurance.
Jas 1:4 1) &€ Utropovn Epyov Télelov £xETw, Tva NTe TEAELOL Kai OAOKANpoOL, €v pndevi AetTropevor.
“But you must allow endurance its finished job to the end so you will be complete and
faultless, deficient in nothing.
il
Jas 1:5 Ei &€ 1i¢ Upédv Actmetar copiag, oitelito mapd 10U S1dévrog Beol oty amhéds kol pny?
overdiCovrog, kai Sobnoetar avtd-
SAnd if any of you lacks wisdom, he should request it from God, who gives to
everyone cheerfully without complication or lecturing, and it will be given to him.
Jas 1:6 oiteitw Ot év mioter, pndev Srakpivopevog, O yap Sakpivopevog €otkev kKAUSmVL
Baldoong avepilopéve kol Primlopévey:
®Only he must ask with faith, not doubting at all. For he who doubts is like a wave of
the sea driven back and forth by the wind.
Jas 1:7 pn yop otéoBw 6 avBpwtrog ékeivog 611 Mjpyetal ® 1t rapa 1ol kupiou
"That kind of person should certainly stop thinking he will receive anything from the
Lord.

11:3 txt dokipiov P74 X AB C K L P ¥ 049 056 0142 & most all Grk cyr did max-conf ps-max-conf ps-oec TR AN
WH BG RP SBL TH NA29 {\} || 86kipov 110 431 1241 did | indeterminate lat-f,v copsa:bo syrph [ lac 20 23 54 100
048 0166 0173 0246. In Koine Greek, dokipiov can mean the same as déxipov. Compare 1 Peter 1:7.

21:5 txt un N AB CLP W 3381323 945 1175 1241 1243 1448 1505 1611 1735 1739 1852 2138 2298 2344 2464 2492
2805 €596 bas did max-conf ps-oec TR TG WH VS SBL NA29 {\} [ o0k K 049 056 0142 1678 AN RP [ indeterminate lat
cop syr [ lac P20 P23 P54 P74 P10 048 0166 0173 0246.

1.7 txt St Mugetal Tt A B¥ C2 049 1175 chrys cyr ps-oec lat-s,f,v syr cop? eth TG WH SBL NA29 {\} [ 6t
Muetai X C*oid lat-g [| STt Afetal T B2L P W 056 0142 33vid 81 93 323 945 1243 1448 1505 1611 1735 1739 1852
2138 2298 2344 2464 2492 2805 £596 TR AN VS RP || 811 AMjpetai K 1241 [| AfjpecBar t1 621 1842 cop? nil-anc | lac
P20 P23 354 P74 PL00 048 0166 0173 0246. The difference between Ajupetal and Ajpetai is an accepted variation
in spelling, with the same meaning., The former is harder to pronounce. Both u and { are bilabials, but the u
requires a brief instance of voicedness before the . I suspect that the uy form is the earliest, and exists because
of the fact that the y is present in the related word Aaufdvw. See 1:12 where the same variant occurs, and the
py form is clearly the earliest NT form. This issue appears in the epistle of James five times: in 1:7,12; 2:1,9; 3:1.
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Jas 1:8 avnp’* diyuyog dkatdotatog év doaig Toig 660ig autol.
8A double-minded man is unstable in all his ways.

1

Jas 1:9 KauydoBw 6¢ 6 adehpog 6 tamelvog €v 16 Uyet autov,

°And the brother of the lower class should boast about his being lifted up,
Jas 1:10 6 &€ TAoUo106 €v Tij TaTEVEoEL auTol, 6Tt w¢ dvBog xépTou TTapeleUoeTat.

and the rich one about his lowering,> how like a flower of the grass he will drop.

Jas 1:11 Avétethev yap 6 fAiog ouv TG kavowvi kai Efpavev TOV Yoptov, kal 1o dvBog autol
€Emmeoey KOl 1) eUTIPETIEID TOU TIPOOWTIOU OUTOU ATTWAETO: OUT®WG KAl O TAOUCLOG €v Taig
Tropeiaig autol papavlnoetat.

HFor as the sun comes up with scorching heat and dries the grass, and the flower of it
falls off, and the glory of its face® has perished, so also the rich in their goings will be faded in
importance.

1
Tas 1:12 Moakdpiog avilp 0¢ UTIOPEVEL TIELPACHOV, OTL OOKLpHOG YeEVOpeVOS Afpyetar’ TOv
otépavov Tiig Lwilg, Ov emnyyeilato O kUprog * T0i¢ Ayam®oty autov.

2The man is blessed’ who withstands temptation, for when he has stood the test, he
will receive the crown of life, which the Lord has promised to those who love Him.

Jas 1:13  pndeig mepalduevog Aeyétw St Ano Beol meipdlopor 6 yop Beog ameipaotds Eotiv
KOKQV, Tretpdlet 6¢ auTtog oudEva.

BNo one who is being tempted should say, "I am being tempted by God." For God is

unskilled! in the bad and he does not tempt anyone.

41:8 txt &vr]p XN ABCKLP W 049 056 0142 33 81 93 307 323 945 1175 1241 1243 1448 1505 1611 1678 1735 1739
1852 2138 2298 2344 2464 2492 2805 (596 cyr dam did ps-oec lat-f,v copsa™*boft syrP [ dvnp yap 61 chrys cyr
syrhA arm [| 6 &vnp yap copsa™* | & dvnp Se copboPt [ lac P20 P23 P54 P74 PLO0 048 0166 0173 0246

®1:10 See endnote about lowering.

®1:11 That is, personage. As also "face" in the phrase "respecting of faces" means personages, treating
important people better than unimportant people. The meaning here is that while in the Old Testament, it used
to be if you were rich, you were a personage, now in the New Testament, James is saying that will fade in
importance. To the point that, according to Jesus, the rich in this world will be poor in the next, and the poor in
this world will be rich in the next. Another reason not to want to be rich.

7 1:12a txt Ajupetar P23 Pravid X A B* 1175*Vid 0246 TG WH SBL NA29 {\} | Apetar B2 C K L P W 049 056 0142 33 81
93 323 945 1241 1243 1448 1505 1611 1735 1739 1852 2138 2298 2344 2492 2805 £596 TR AN VS RP [ lac 20 54 §ploo
048 0166 0173. Since this variant is only a difference in Greek spelling, and not in meaning, the lat, syr, cop and
other translations are indeterminate. This issue appears in James 5 times: in 1:7,12; 2:1,9; 3:1.

81:12b txt émnyyeilato 6 kOprog K L P 0246 1807 1448 1505 1611 1678 2138 syrh? ps-oec TR AN VS RP |
¢mnyyeihato kOprog C 180T 459 syrh? anast-s || énnyyeilato 6 Bedg 323 945 1175 1241 1243 1735 1739 1852 2298
2464 2492 £596 lat-v syrP ath cyrtxt dam did [ énnyyeilato 6 &Peddng Bedg 2805 [ Ennyyeidato 6 ____ 33 |

¢nnyyeihato ____ ethms [[ émnyyeilato P74 R A B W 81 2344 lat-f copsabo ethmss cyrmss did TG WH SBL NA29 {A} ||

lac P20 P2 P54 P100 048 0166 0173. Yes, Didymus is cited for two different readings. He used two different forms
of the text.

91:12¢ This blessedness is set off in contrast to the Old Testament concept that if you were rich you were blessed
by God, as treated in the verses just previous.

101:13 "unskilled," The Greek word means "inexperienced," thus, unskilled. God has never experienced being
tempted by the bad, so thus has no skill in tempting others with the bad. But this is set off in contrast to "all
good giving" in v. 17.
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Jas 1:14 €xaotog O¢ Tetpdletar UTto Tiig 1diag embupiag eEeAkdpevos kai SehealSpevog:

1Rather each person is tempted through his own desires, which get lured out and
enticed;
Jas 1:15 f1a 1 embBupia oulaPolioa tikter apoptiav, 1 6¢ apaptia amoreheoBeioa amokvet
Bavatov.

and then after the desire is fertilized, it gives birth to a sin, and the sin when finished
developing produces death.
Jas 1:16 pn mAavaoBe, adedpot pou ayarnrot.

*Do not be deceived, my beloved brethren.

fJas 1:17 Tldoa d601g ayabn kai mav dwpnpa téleiov dvwbév Eotiv, katafaivov amo Tol
TIOTPOS TAOV PWOTWV, AP’ @ oUK Evi'' Taparlayn fi TpoTris dmookiaopa. 2

7All good® giving, and every perfect gift is from above, coming down from the father
of lights, with whom there is no varying or shadow from turning.
Jas 1:18 PBouAnBeic amekinoev Npag Aoy dAndeiag, €ig 10 evat NPAS ATTAPYNAV Tiva TV aUToU
KTIOHAT®V.

18According to his will he gave birth to us through the word of truth, planning for us to
be of his creations a kind of firstfruits.

T1:17a txt evi PB AB CK L W 049 056 0142 33 81 323 945 1175 1241 1243 1448 1678 1735 1739 1852 2298 2344 2464
2492 cyr-h did phot s-oec TR TG WH AN VS RP SBL NA29 {\} [ €oti(v) X P 1505 1611 2138 2805 lat syr cop andr-cr
dam did [ lac P20 P5* P74 048 0166 0173 0246. The word evi could have meant év, €ic or also év #ot1. This is why I
placed the versions together with the second reading, €oti. The evt in the uncials would mostly have had no
diacritics. évi was poetic for év, both Epic and Attic, also in Ionic prose. évi was also dative from €ig. But also
évi for éveoty, £velot, or évéotal. v.: €velut. Acc. to Blass, BDF §98, £vi appears in the NT with the meaning 'there
is,' and always with the negative. See also 1 Cor 6:5; Gal 3:28, Col 3:11.

121:17b txt mapalAayr| §j Tpomii dmookiaopa X2 A C K L P 049 056 0142 81 945 1175 1243 1448 1611 1735 1739 1852
2298 2344 2464 2492 2805 syrh ath cyr-h dam did ioh-philvid phot ps-oec TR TG WH AN VS RP SBL NA29 {B} |
napaldayn o0d€ tpomfig drookiaopa ¥ andr-cr lat-v syrp [| tapaAlayn fi tpdmog drookiooua 1241 [ mapadlayn n
tpomfig dmookidopatog X* B [| mapaAayn A Tpomr| drnookidopatog 1505 [ maparlayfig §i tpomnfic dmockidouatog
P23 || mapaAdayn fi tpomn fi Tpomig dmookiaoua o0 uéxpr vmovoiag Tivdg Umofolr| dmookidopatog 2138 |
napaayn fi porn dmookidopatog lat-f || mapaAdayr) o08¢ pomfic dmookiaoua lat-a || 008ev dmookidouatog A
tpomig fi mapaAAayfig copsa [| 7 copbo [ lac P20 Po+ P4 Pl00 048 0166 0173 0246 33

" 1:17a "Good" here is set off parallel to the "bad" of v. 13. God is unskilled in giving the bad giving of things like
temptation, but the good giving is from God.
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TJas 1:19 "lote,'"* ddehgot pou ayamnrotl. €otw d¢ TA¢ AvBpwtog TayUg eig 10 dkoloat, Bpadug
eig TO0 Aafjoat, Bpadug eig opynv,

¥You know this,’> my beloved brethren, but all persons should be quick to listen, slow
to speak, and slow to anger.

Jas 1:20 opyn yap avdpog Sikatoouvnv Beoli ov katepydlerar.

20For the anger of a man does not accomplish the righteousness of God.

Jas 1:21 810 amoBépevor mdoav putopiov kal Tepiooeiav kakiag év mpaitntt &Eaobe Tov
€ppuTov AGyov Tov Suvdpevov o®oat TAg Yuyag Up@MV.

ZTherefore, having put away all the moral uncleanness and bad things that are
prevalent, you must welcome with humility the implanted word, which is able to save your
souls.

Jas 1:22 TiveoBe 8¢ mountai Adyou kai pn povov akpoatal 7 apaloyilopevor Eautous.

2Only be doers of the word and not hearers only, deceiving your own selves.

Jas 1:23 611 €l Tig Akpoatng AGYou €0TLvV Kai OU TIOLNTHG, OUTOG £0tkev Avdpl KATAVOOUVTL TO
TPGOWTIOV TG YEVETEWS QUTOU €V ETOTITPW,

BFor if someone is a hearer of the word and not a doer, he is like a man who was

contemplating'® his born face'® in the mirror:

1:19a txt

"lote  &deA@oi pov ayamnrol. £otw 8¢ N2 B C 945 1739 2344 lat-f,v copsa™sbo™s TG WH SBL NA29 {B}
"lotw  adeAgoi pov dyamnroi. éotw de N*

“lote 8¢ &deh@ol pov dyoamnrol. fotw 8¢ Pravid 2464 copsa™ss,bomss

“lote 8¢ adeAoi pou dyamntoi. kai ot  A*

"lote 8¢ adeAol pov dyamntol. kal €otw  A?

“lote  &deA@oi pov dyamnroi. kai €otw 81

"lote  &deA@ol pov dyamnntoi. £oTw 1175 1243 2492* VS
“lote  &yamnrof pov &deA@oi kai €otw 33 copsa™ss,bomss
“Qote  &yamntol wov adeAgol.  fotw  93*
“Qote  &deA@ol pov ayanntol. £otw d¢ P* 1852
‘Qote  &Seh@oi pov dyamnrof. £otw K L P> ¥ 049 056 0142 93€ 1241 1448 1505 1611 1678 1735 2138 2298
2492€ 2805 TR AN RP

adedpol  ayamnroi. éotw €596

_______ &deA@oi pov ayamnrrol. £otw 0246
lac P20 P23 P54 P74 P10 048 0166 0173

2 1:19b "You know this, but..." See also II Peter 1:12, Jude 5, etc. The textual variant 3¢ in this verse must come
hand in hand with the indicative mood of 0i8a which is Tote. See also Hebrews 12:17 where iote is used. We
should already know the things taught in this verse, from reading Proverbs 17:27, 28 and other parts of the
Bible.

161:20 txt o0 KO(tSpYO’(ZStO(l C* L P 049 056 0142 0246 323 945 1175 1241 1243 1448 1505 1611 1678 1735 1739 1852
2138 2298 2464 24927 2805 antioch ath ps-oec TR AN RP NA29 {\} [ o0k ¢pydletar X A B C3 K ¥ 81 93 522 2344 £596
dam did TG WH VS SBL [ katepydetar 24927 || indeterminate lat cop syr [ lac P20 P23 5+ P74 P00 048 0166 0173 33.
There is no mention in the apparatuses as to what the reading of the first corrector of Codex C is.

171:22 txt povov akpoatat P7* N A(*f) B C KL P W 049 056 0142 945 1175 1241 1243 1678 1735 1739 2298 2344 2464
2492 2805 dam ps-oec TR AN RP VS NA29 {\} | dkpoatar uévov B 1448 1505 1611 1852 2138 lat-f,v syrp:h TG WH
SBL [ indeterminate cop [ lac P20 P23 Ps+ P00 048 0166 0173 0246 33.

'8 1:23a "was contemplating." This is a linear participle; participles tell no time tense because they are not in the
indicative mood. It is continuous action, relative time. The time is past tense, according to the indicative mood
phrases coming after it.
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Jas 1:24 katevénoev yap autov kai dmediAubev ko e0Béwg émehdBeto GTroiog fv.

2for that he took note of himself, and went away, and immediately forgot what kind of
man he was.

Jas 1:25 6 8¢ mapaxuyag eig vopov Téhetov Tov Tiig EAeubepiag kai TTapapeivag,” oUk akpoatig
ETANOHOVG YEVOREVOG AAAG TIOINTIG EPYOU, OUTOG HOKAPLOG €V Tf) TIOLNOEL AUTOU E0TAL.

ZBut he who focuses intently into the perfect law, the law of liberty, and stays with it,
not being a forgetful hearer but a doer of the deed, this person will be blessed in his deed that
he will do.!

ﬂ]: ~
Jas 1:26  EY 1ig Sokel Bpnokog evar,” pn yahvaywydv yAdooav avtot® dGAAQ, amat®dv
kapdiav autov.** Toutou patatog 1) Opnokeia.

2]f anyone considers himself to be religious but does not bridle his tongue, he is
fooling his own heart. Such religion is worthless.

1 1:23b The point is, It's the face he was born with, and what he had always been looking at, but he still forgot
when he walked away. It can be the same with reading the Bible. You've read the things before, and they are
not new to you, but you still go away without remembering to do what you just read.

20 1:25a txt o0k X A B C 0173 33 81 945 1175 1241 1243 1735 1739 1852 2298 2344 2464 2805 £596 lat-f,v syrP cop?
eth? TG WH VS SBL NA29 {\} || o0tog o0k K L P ¥ 049 056 0142 1448 1505 1611 1678Z 2138 syrh ps-oec TR AN RP ||
Kot o0k 323 cop? eth? [ 00tog 1678T [ lac P20 P23 P54 P7a P10 048 0166 0246

?11:25b 1 get the definite impression that James is saying that one cause of failure is lack of focus on something
specific to do. The Greek words here for deed and do, are singular. If you think in generalities, how do you
know you did it? How do you know your deed is blessed? And what kind of man you are, can determine what
kind of deed God has for you specifically. If I know God, I know he is not maddeningly vague like the Devil is.
God knows you cannot obey something unless you know what it is. The Devil condemns you in generalities and
vagueness, a shotgun approach, hoping an accusation will stick. God is the opposite. But you can't go wrong
checking on the needs of the orphan and the widow, and maintaining difference from the world.

21:26a txt eivor R AB C P W 0173 33 81 323 945 1175 1241 1243 1448 1505 1611 1735 1739 1852 2138 2344 2464
2805 €596 lat-s,f,v copsa:bo syrp.h eth TG WH VS SBL NA29 {\} [ elvar v Ouiv K L 049 056 0142 2492 cyr ps-oec TR
AN RP [ efvar év fuiv 2298 [ lac P20 P23 54 74 PLO0 048 0166 0246

1:26b txt adtod K L W 056 0142 33 81 93 307 323 468 945 1241 1243 1448 1678 1735 1739 2298 2344 2464 2492
2805 0596 antioch cyr ps-oec TR TG AN VS RP SBL NA29 {\} [[avtov & A C [ avtoD 049vid [ £qutod B P 0173vid 1175
1505 1611 1852 2138 WH || indeterminate lat cop syr [ lac 20 P23 5+ P74 P10 048 0166 0246.

#1:26¢ txt kapdiav adtod DP [ kapSiav avtov ¥ A P 049 0173 [ kapdiav éavtod B C 1505 1852 2805 WH [ kapdiav
a0To0 K L W 056 0142 33 81 93 307 323 468 945 1175 1241 1243 1448 1678 1735 1739 2138 2298 2344 2464 2492 £596
antioch cyr ps-oec TR TG SCR AN VS RP SBL NA29 {\} || kapdiav 1611 [ indeterminate lat cop syr [ lac P20 P23 s+
P74 P10 048 0166 0246
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Jas 1:27 Bpnokeia kabopa kai apiavrog Tapa ¢ * Bedd kai TaTpl avtn €oTiv, emokénteoBon
oppavoug kal xNpag ev i) OAiyer avtdv, domilov autov Tnpelv Ao ToU KOTpOU.

?Here is a religiousness from our God and Father that is pure and simple: to look after
the orphan and the widow during their hard times,?* and to keep oneself unspotted from the
world.

Chapter 2
1

Jas 2:1 'Adelpot pou, pf €v TTpoowTTOANpyialg EXETE TNV TOTY TOU Kupiou NGV Inool Xpiotol
Tfig S6ENG;

My brethren, you should not hold the faith of our glorious Lord Jesus Christ with
partiality to personages.
Jas 2:2 éav yop eloéNOn el¢ ouvaywynv® Updv avip xpucodaktuhog v eoBfjtt AapTpd,
elo€AOn) O¢ kal Ty oG év puttapd eobfr,

2For if a man with gold rings on his fingers enters your meeting, dressed in bright
clothes, and a poor man also enters, dressed in dirty clothes,

% 1:27a txt @ 0e@ P74 RZ A B C* P ¥ 33 35%vid 81 945 1241 1243 1448 1505 1611 1735 1739 1852 2080 2138 2298
2344 2492 antioch cyr dam epiph ps-oec TR TG SCR WH AN VS SBL NA29 {\} [ 6e® XT C2K L 049 056 0142 35€ 93

307 323 1175 1678 2464 2805 £596 cyr did RP [ indeterminate lat cop syr [ lac P20 P23 P54 P10 048 0166 0173 0246.
The Robinson-Pierpont text here is just as old a reading, and also is the more difficult reading which might lead
scribes to try to clarify. The phrase t® 0e® ka1 matpi, "our God and Father" is easier to translate than e® kot
natpl. On the other hand the Greek manuscript evidence for inclusion of the article is very impressive. The two
words T 0e® end similarly, and so homoioteleuton could explain the dropping of the article. Especially similar
would be the Nomina Sacra abbreviation for 8e® to the article @, and also very similar might be the oral
dictation of the two words by the reader thereof to the scribe. Here is Dr. Maurice A. Robinson's commentary on
this variant: "First of all, the phrase napa t@® 0@ is not all that common (only 9x in the entire NT, 5x of these in
Paul, and none in the General Epistles (assuming the Byz reading in Jas 1:27). Similarly, even mapa 6e® is rare,
occurring only 10x in the entire NT, with 3 other General Epistle occurrences (1Pe 2:20; 2Pe 1:17; 2Jn 1:3), 2
occurrences in Paul (1Co 7:24; 2Th 1:6), and the remainder in Mk, Lk, and Jn. Further, and more importantly: in
Jas, Be® only occurs here as the object of a preposition; the other 3 occurrences of 8@ in Jas occur as objects of
finite verb forms (Jas 2:23; 4:7; 4:8 ). In fact, nowhere else in James does occur 8eog with the article as the object
of any preposition. On the other hand, in James 1:13 we find the only other instance of Beog as object of a
preposition in that book, and guess what? -- it is &mo 6eov without an article, just as in the construction of Jas
1:271"

*%1:27b 1 do not think God gives you credit for "looking after the orphan and the widow during their hard times"
if you do that by paying taxes and relying on the government to do it.

%7 2:1 The online Merriam-Webster dictionary defines "personage" as follows: 1: a person of rank, note, or
distinction; especially : one distinguished for presence and personal power.

% 2:2 txt el¢ RTB C W 1175 14487 1505 1611 2138 WH VS SBL TH NA29 {\} [ eic tnv RZ AK L P 049 056 0142 33 81 93
307 945 1241 1243 14487 1678 1735 1739 1852 2298 2344 2464 2492 2805 £596 TR AN RP [ indeterminate lat cop syr ||

lac P20 P23 P54 74 P10 048 0166 0173 0246.
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Jas 2:3 «oi empPhéynte” emi Tov popoiivia v éobfita v AapTrpav kai eimnTe® Zu k&Bou 8¢
KaA@®g, kal 1§ T eimnte: LU oTiibt ékel §j kdBou wde *' U0 10 YOOGS0V pOV,

%and you look over the one wearing the bright clothes and say, "You take this good seat
here," and to the poor one you say, "You stand there," or, "Sit here below my footstool,"
Jas 2:4 koi™ oU diekpiBnte év eautoig kai eyEéveoDe kprtal Siohoyiopdv TTOVNPOV;

fare you not then discriminating between each other, and become judges with evil
thoughts?
Jas 2:5 dxovoare adehgoi pou &yammroi. ol 6 Beog eEehéEato TOUG TTWYOUS TG KOOHE »
TTAOUG1OUG €V TIOTEL KAl KANpovopoug Tiig Pacteiag ng Emnyyeilato T0i¢ Ayam®oty autov;

SListen my beloved brethren: has not God chosen those who are poor to the world* to
be rich in faith and called for the kingdom he has prepared for those who love him?
Jas 2:6 Upeig &€ Nuipdoate TOV TTWYOV. 0UY Ol TTAOUO101 KATAdUVAOTEUOUOTLV UPGV, Kai auTol
EAKouo1V UpAS €1 KPLTHPIQL;

®You though have devalued the poor.®> Is it not the rich who trouble you, and they
who summon you into courts?
Jas 2:7 ouk autol BPAaognpolioty 1o kaAov Gvopa 1o ETkANOEY €9’ Updg;

Do they not defame the good name by which you are known?
Jas 2:8 Ei pévror vopov Teheite PaotMKOV Katd TV Ypaghiv Ayamioelg TOV TTANOIOV 0oU &g
OEQUTOV, KAAGG TTOIEITE:

8If you really keep the royal law according to that scripture, "Love your neighbor as
yourself," you are doing well.

2 2:3a txt ka1 émPAéPnTe R A K L 049 056 0142 33 81 1735 2344 £596 lat-v copsabo antioch ps-oec TR TG AN RP |
__ émPAéPnte P4 [ EmPAéPnte 8 B C P W 945 1175 1241 1243 1448 1505 1611 1739 1852 2138(*f) 2298 2464 2492
2805 lat-f syrh WH VS SBL NA29 {\} [ either syrP [ lac p20 P23 P54 P10 048 0166 0173 0246

%02:3b txt eimnte Pravid R AB C W 33 81 1175 1243 1448 1505 1611 1735 1852 2138 2344 2805 lat-s,f,v copbo™* syrh
TG WH VS SBL NA29 {\} [ elnnte a0t® K L P 049 056 0142 945 1241 1739 2298 2492 lat-t syrP copsa:bo antioch ps-
oec TR AN RP [ lac 20 p23 5+ 100 048 0166 0173 0246

31 2:3¢ txt €xel i kdBov OOe X K L P 049 056 0142 1735 1448Z 2344 2464 2805 syrP copb© ps-oec TR AN RP [ ékel fi
kGBov A W 33 81 1448T 1505 1611 2138 lat-v syrh copsa™ eth cyr VS UBS4 TH [ £kel kot kdBouv C* [[ | kdBov ékel B
945 1175 1241 1243 1739 1852 2298 2492 lat-f copsa™* WH SBL NA29 {C} || i kdOov BOe copsa™® [ ékel kot kdOov
08e C2 copsa™ [ éxel __ kdBov Ge P74 [ lac P20 P23 P54 P10 048 0166 0173 0246. Quite interesting is the reading
of C*, otj01 €kel ka1 kGBov, "stop there and sit below my footstool."

32 2:4 txt ka1 o0 d1ekpiOnte K L P 049 056 0142 5 93 307 468 1678 2464 ps-oec TR AN RP NA29 {\} || o0 Siekpibnte
A BZ C 33 81 945 1175f 1241 1243 1448 1505 1611 1735 1739 2080 2138 2298 2344 2492 2805 £596 lat-v syrpvh eth
antioch cyr WH VS UBS4 SBL TH [ o0x{ S1ekpiBnre ¥ [ SiekpiOnte Btxt 1852 lat-f | ko d1expi®nre 323( ? cop [ lac
P20 P23 354 P74 P10 048 0166 0173 0246.

% 2:5a txt T® kdouw X A* B C* 33 945 1175 1739 2298 2344 2805 (syrh) TG WH VS SBL NA29 {\} [ ko1 @ xSouw
1241 | év ©® kdouw 323 lat-v? | ___@ kéouw P74 [ tod kdopov A2 C2K L P W 049 056 0142 1243 1448 1505 1611 2138
2492 AN RP [ tod kopov tovtov ps-oec TR [ tod kdopov__ lat-s,f [ indeterminate syrP cop [ lac P20 23 P54 P10 048
0166 0173 0246

** 2:5b ethical dative; i.e., "poor in the eyes of the world"

3> 2:6 Blass says the definite article in tOv Ttoydv is anaphoric, in reference back to verse 2, where a rich man and
a poor man enter. You have devalued that beggar. Or dishonored that beggar. But if we render this “you have
dishonored the poor man,” it has an amiguous meaning; that is, “poor man” also means “pitiful man,” and that is
not what is being taught here. He was too poor, didn’t have enough income to have new clothes. Or too poor to
pay a launderer. But he is not to be pitied.
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Jas 2:9 el b6¢ mpoowtoAnprrteite,

mapoPdrat.

apaptiav épyaleoDe, eleyyopevor UTO TOU VOHOU GG

But if you show partiality to personages, you are committing a sin, convicted by that
law as violators.
Jas 2:10 GoTig yap 6Ahov Tov vopov TnproT), Trtaiot)’’ 8¢ €v evi, Yéyovev TTAVIWV EVOYOS.

“Now whoever keeps the whole rest of the law, and only violates in one matter, he has
become guilty of all of it.

% 2:9 txt mpocwmoAnuntelte Pévid X A B* C 1175 TG WH SBL NA29 {\} | npocwnoAnmreite B2 K L P W 33 323 945
1241 1243 1448 1505 1611 1678 1735 1739 1852 2138 2298 2344 2492 2805 TR AN VS RP // T[pOG(,OT[O)\Y]T[Si‘EE 81 // lac

P20 P23 P54 P00 048 0166 0173 0246

7.2:10 txt
pron, Traion X B C ps-caes! ps-oec zoz TG WH AN SBL NA29 {\}
™mpen, Tmraion 1175
TANpAOoEL, nrafon A 2138*vid
TANPWOoEL, ntaioet 1448 1505 1611 £596™ ps-caesmss
TANpWoaG TNPHoEL, _____ 33
pnon, mraioet 1852
TnpnoeL, mtaion 0142
&6 7
teleon, mraion cyr
teheon, mraioet 1739
teléoel, meon 1735*
teléoel, mraion 2344vid
TNPNOEL, TAVOEL 2492
teléogl, mraioet W 81945 1241 1735¢ 2298 (Ioh-Clim Leont-n teAéoet transposed to after yap)
TnproeL, ntaioet KL P 049 056 323 1243 1678 2805 £596° TR VS RP
lac P20 P23 54 V100 048 0166 0173 0246.
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Jas 2:11 6 yap eimcdv Miy poryevone™ etmev kai Mi govelone €i 8¢ o poryedeig, poveleic® &,
Yéyovag TapafAatng vopou.

For that which says "Do not commit adultery" also says "Do not commit murder." So
if you do not commit adultery, but you commit murder, you have become a violator of the law.
Jas 2:12 oUtwg Aadeite kai oUtwg Troteite m¢ dix vopou eAeuBepiag péAhovreg kpiveohau.

12Speak this way and act this way: as if you are about to be judged according to the law
of liberty.

Jas 2:13 1) yop kpioig avékeog™ 16 pn rotoavTt EAeog katakauydrtat Eeog’! kpioewg.

18For judgment without mercy comes to those who act without mercy. Triumphant

though is mercy over judgment.

¥ 2:11a txt
un potxevong einev kaf un govedong A B K P 93 323 1175€ 1678€ 1735 £596 cyr ps-oec TR TG AN VS SBL NA29 {\}
1N HOIXEVTLG EIMEV KOl un) poveu___ 33
un poixevong einev kai o0 @ovedong ¥
HN MOIXEVOLG ELMEV KAl U1} QOVELOTIG X
un potxevoeig einev kai un @ovevong L 049 81 1175%vid
un pmxsvoslg ginev kai un (povsvcslc 1678*vid 2344 RP
un @ovetong einev kai un potxevong C 945 1739 1852 2298 2492 arm
un (povsvcsnc smsv kai o0 pmxsuoslg 1448 1505€ 1611 2138
un cpovsvcmg z—:msv Kaiov pmxevcnq 1505* 2805
un @oveloelg einev kai un poixevong 1241
lac P20 P23 P+ P74 P10 048 056 0142 0166 0173 0246 1243
* 2:11b txt
gl 3¢ oV poixevelg, oveelg N ABCKW 3071678 copbo cyr TG WH VS SBL NA29 {\}
gl 8¢ o poixevoelg,  @ovevoelg 811448 1505 1611 1852 2138 2344 2805 TR AN RP
€l 8¢ ol porxeloElg, uev @ovevolg 33¢vid
[...] uoxevoelg, Hev @ovevolg 33%*
€1 UEV OV UOIXEVOEL;,  QOVEVCEL] copsa ?
gl 3¢ oV poixevong, povevoelg €596
gl 8¢ oV poixevong, govevong L 049 1735
€av 8¢ 00 yoixelorg, povevoelg 323
el 8¢ ol govevelg, poixevelg 11757 1241 1739 2298
el 8¢ o0 QoveloeLg, HOLXEVOEL 945
gl 8¢ o0 Qovelong, Hotxevoelg 2492*Vid
gl 3¢ o0 govevong, poixevong P
gl 8¢ o0 povevoig, poixevelg 11752
lac P20 P23 P54 P74 P10 048 056 0142 0166 0173 0246 1243
0 2:13a txt Gvéheog P74 X A B C K 81 307 945 1175 1241 1243 1448 1505 1678 1735 1739 1852 2138*vid 2298 2344
2492 copsabo apoll dam isid ps-caes ps-oec WH AN VS RP SBL TH NA29 {\} [ d&vilewg L W 049 056 0142 33 93 323
1611 2138¢ 2805 £596 chrys cyr dam nil-anc ps-oec TR [ indeterminate P lat syr [ lac 20 23 P54 P10 048 0166 0173
0246
“12:13b txt #Aeoc P74 X A B 945 1505 17397 2080 2138 cyr dam hes-h phot TR WH AN VS SBL TH NA29 {\} [ #Aeov C
K LW 049 056 0142 33 81 1175 1241 1243 1448 1611 1735 1739T 1852 2298 2344 2492 2805 BG RP [ indeterminate lat
syr cop [ lac P20 P23 P54 P00 P 048 0166 0173 0246
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1
Jas 2:14 Ti 10 * 6¢pehrog, adelpot pou, eav TioTv Aéyn Tig Exetv Epya O¢ pn) €xn; pr) Suvorat 1)
TIOTI§ 0GOOAL AUTOV;

“What good is it, my brethren, when someone claims to have faith, but he has no
works? Is such a faith really able to save him? N
Jas 2:15  eav ¥ adehpog i adehgn yupvol UTdpywotv kai Aetmtépevor wotv* Tiig epnpépou
TPOYPi|S,

15]f a brother or sister has no coat and they are lacking daily food,
Jas 2:16 €ty &€ 115 awtoig €€ Updv- “Ymdyete év eipnvi, Oeppaivecbe kai xoptdleoDe, pn dédre
Se avtoig Ta emiThdera ToU CWHATOG, TL TO * Sperog;

%and one of you says to them, "Go with peace, be warmed and fed," but you don't give
to them the basic needs of the body, what good is it?
Jas 2:17 oUtwg kai 1 TioTig, €av pn €xn Epya,’® vekpd €oTiv ko’ eauthv.

7So this kind of faith by itself, when not having works, is dead.

22:14 txt T{ tO P74 R A C2K L W 049 056 0142 33 81 323 945 1241 1448 1505 1611 1678 1735 1739 1852 2138 2298
2344 2492 2805 lat-s cyr ps-oec TR TG AN VS RP NA29 {\} [ T{ B C* 1175 1243 WH SBL [ inderterminate lat-rell. syr
cop | lac P20 P23 P54 P00 P 048 0166 0173 0246. The reading of P74 here is fairly certain. Visible are _1 to.

32:15a txt £av X B 33 81 323 945 1241 1243 1678 1739 1852 2492 2805 antioch did lat-s,f copbe TG WH VS SBL
NA29 {\} [ é&v 8 A C K LW 049 056 0142 1175 1448 1505 1611 2138 2298 2344 ps-oec lat-v syrh copbo™S TR AN RP ||
£0v yap 1735 cyr copsa [ indeterminate syrP [ lac P20 23 54 P74 P00 P 048 0166 0173 0246

* 2:15b txt Aetmbuevol @otv A L P W 049 056 0142 33 81 323 945 1241 1448 1505 1611 1678 1739 2138 2298 2344 cyr
ps-oec TR AN RP NA29 {\} [ Aiopevor Gotv 93 || Aeimduevor R B C K 1735 1852 2492 2805syrh antioch dam did TG
WH VS SBL || Ainopevot 1175 1243 | indeterminate lat-s,f,v syrP cop [ lac P20 P23 P54 P74 PLO0 048 0166 0173 0246.
Perhaps the reading with Gov was too difficult, being plural.

% 2:16 txt ti 1O C2 rell. greek antioch cyr ps-oec TR TG AN VS RP NA29 {\} [ ti B C* 631 1175 €596 dam WH SBL |
omit 1827 || indeterminate lat syr cop [ lac P20 P23 P54 P74 P10 P 048 0166 0173 0246 1846 £60 £156 £590 £1126 £1442
#2117 txt &dv un #xn Epya Po4VId R A2 B C K 056 0142 33 81 307 945 1175 1241 1243 1448 1505 1611 1678 1735 1852
2298 2344 2492 £596 syrh TG WH V'S SBL NA29 {\} | €&v un #xn ta pya ¥ [ €av un Epya A* [[£dv un €pya &xn L 049
93 323 1739 ps-oec TR AN RP [ sav amexn epya 2138 [| xwpic t@v €pywv 2805 lat-FU.IS [ indeterminate lat-s,f,v syr
cop [ lac P20 P23 P54 P74 P 048 0166 0173 0246
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Jas 2:18 AN €pel Tig- XU THOTIV EXELS, KAY® EpYA EYw. OEIEOV pot TNV TTiOTLY oo YwpicH Tédv
Epywv,” kayo oot SeiEw™ ex TdV Epywv pou v TioTiv.”

18Someone will rightly say, "You have faith, and I have works. Show me your faith
without works, and I will show you faith by my works."
Jas 2:19  ovu moTeverg 6T eig €oTiv O Bedg;™ kakdg Troteic: kol T darpdvia ToTEYOUOLY KAl
PpIOTOUTTLY.

¥You believe that there is only one God. You are doing well. The demons also believe
that, and tremble.
Jas 2:20 Béherg O¢ yvidvau, ) AvBpwTe Keve, OTL 1) THOTIC YWPig TOV Epywv ApYR’ €oTLy;

*72:18a txt
TNV TOTIV 00V XWPIE TAV Epywv X A B Poid ¥ 33vid 81 1241 144871 1505 1611* 1735 1739 2138 2344
2805 lat-v copsabo syrph WH VS SBL TH NA29 {\}
TV ToTLY 60V XWpPI§ TOV EpywV cou C 1175 1243 1852 2492 ethmss TR
v miotiv XWpig T@V €pywv cov 0596 ethmss
(thv) mlotiv  xwplg TOV Epywv lat-f
v miotvoov €k TV Epywv oov K L 049 056€ 0142 323 945 1448€ 1611¢ 1678 2298 lat-c,ar AN HF BG RP
v oty €k TV Epywv spsavid
TV ToTLY 60U £pywv oov 056*
TV TioTLV 60V ps-oec
lac P20 P23 P54 P74 P 048 0166 0173 0246 33

The Robinson-Pierpont text is a problem here, so the EMTV version follows the TR here, and the WEB version
follows the NA29. The RP text completely misses the contrast set by the previous sentence: "You have faith, I
have works." But in the RP text, they both have works by which they demonstrate their faith. The Textus
Receptus and the NA29 text do show the contrast, but the TR has one more cov- "your" in it and an extra yov-
"my" in it.

8 2:18b txt oot dei€w X B 1175 1243 1448 1505 1611 1852 2138 2492 2805 lat-pel VS TG WH SBL NA29 {\} [ deiéw
oL P74 A C K LW 049 056 0142 33 81 323 945 1241 1678 1735 1739 2298 (2344 d€180v) lat-v syrPh ps-oec TR ATRP |

lac P20 P23 P54 P 048 0166 0173 0246

0 2:18c txt

€K TOV €pywV pov TNV mtioTiv N B C W 33811175 1241 1243 1448* 1505 1611T 1739 1852 2138 2492 £596 WH
VS TG SBL NA29 {\}

€k TOV Epywv v nlotv pov  lat-v syrh

EK TV Epywv v oty 2495 lat-f

£k TOV £pywVv Yov TNV TioTiy pov P74 A K L Pvid 049 056 0142 945 1448C€ 16112 1678 1735 2298 2344 2805 lat-g eth
ps-oec TR AN RP

TV TOTIV Hov €K TV €pywVv pov  six minuscules and syrP
TV TioTv pov Xwpic TV €pywv pov copsams
T €pya Yov €K Tiig TioTewg 322323

lac P20 P23 P54 P 048 0166 0173 0246
%0 2:19 txt €ig éoTv O O£6¢ P74 R A 1735 £596 lat-v anast-s cyr TG SBL NA29 {\} [ eig éottv 0dc 945 1241 1739 2298
lat-v [ éotiv 0edg ¥ ath [ €ig 6 Bedc lat-f,t cyr [ €ig 6 Oebc Eotiv C 33vid 81 1175 1243 2344 2492 2805 lat-s? VS [ eig
0edg otiv B 1505 1611 1852 2138 lat-s? WH [ 6 0d¢ €ic otiv K2 L 049 056 0142 1448 lat-g? cyr did ps-oec TR AN
RP || 066 €ig éottv 93 lat-g? anast-s [| 6 6edg éotiv K* [ 0edg £otiv 365 phot [ indeterminate syrp cop [ lac P20 P23 s
PO P 048 0166 0173 0246
*12:20 txt dpynd B C* 323 945 1175 1243 1739 lat-v copsa TG WH SBL NA29 {B} [ vekpd X A C2K L P ¥ 33 81 1241
1448 1505 1611 1735 1852 2138 2298 2344 2492 2805 lat-t syrph copbo eth aug cyr ps-oec TR AN VS RP [/ kevii 74
lat-f [ lac P20 P23 P54 P10 048 0166 0173 0246. The UBS Textual Commentary says, "...Since there is considerable
suspicion that scribes may have introduced the [word vekpd] from either ver. 17 or 26, the Committee preferred
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20But are you convinced, foolish person, that faith without works is useless?
Jas 2:21 APBpadp 6 Tatnp Hpdv oUk €€ Epywv edikaiwn, avevéykag Toadk tov uiov autol emi
10 Buoraotnpiov;

20ur father Abraham, was he not justified by means of works, when he offered his son
Isaac up on the altar?
Jas 2:22 BAétreig OT1 1) TTOTIC GUVAPYEL TOIG EPYOLS AUTOU KOl EK TMOV EpywV 1) THOTIG ETeAe1dON,

22Gee how faith was working together with his works, and through his works his faith
was made complete?
Jas 2:23 kai emAnp@On 1) ypogn 1 Aéyouoa: Ermtiotevoev d¢ APpaap 16 Bed, kal Edoyiobn altd
eig Stkatoauvny, kol gihog Beol exAnOn.

BThus also was completed the scripture which says, "And Abraham believed God, and
it was credited to him as righteousness." And he was called a friend of God.
Jas 2:24 6pde 7 611 €€ Epywv dikatoUtar GvOpwTTog kal oUK €K THOTEWS POVOV.

24You should see that a person is justified by works and not by faith alone.
Jas 2:25 oOpoiwg 8¢ kai PaaP 1 mopvn ouk €€ Epywv edikaiwbn, UmodeEapévn Toug ayyéloug™
kal etépa 006 exPaolioa;

And in the same way Rahab the prostitute, was she not also justified by works, when
she sheltered the messengers and sent them out by another way?
Jas 2:26 GoTrEp YAp TO OOPA XWPIG TIVEUHATOG VEKPOV ETTLV, OUTWS KAl 1) THOTIS Xwpig Epywv™
VEKPQ EOTLV.

26For just as a body without the spirit is dead, so also faith without works is dead.

Chapter 3

1
Jas 3:1 M roMot S1ddokahot yiveaBe, ddehpol pov, e160teg 611 peifov kpipa Anpydpebo

INot many should be% teachers, my brethren, knowing we will receive a stricter
judgment.®

apyn, which is strongly supported by B C* 322 323 945 1739 itff vg copsa arm, but may also involve a subtle play
on words (pywv &pyr [& + €pyn]). The singular error of P74 (kevr)) was suggested by the preceding kevé."

522:24 txt 6p&t€ SR ABCP W 3381307 945 1175 1241 1243 1448T 1505 1611 1678 1735 1739 1852 2138 2344 2492
2805 0596 lat-f,v syrp:h copsa.bo eth TG WH VS SBL NA29 {\} [/ 6pate toivuv 8t K L 049 056 0142 323 1448Z 2298
lat-pel ps-oec TR AN RP [| 6pdte oUtwg 206 429 522 630 1799 2200 [ lac P20 P23 P54 P74 P10 048 0166 0173 0246.

%3 2:25 txt Tovg dyyéhoug P54? Pravid X A B KT P W 049 056 0142 (33%id dyéloug) 81 3077 323 1175 1243 1448 1505
1611 1735 1852 2138 2344 2492 lat-v syrh™ copsa ps-oec TR TG WH AN VS RP SBL NA29 {\} [ tovg dyyéAoug tob
Toparih 61 326 1837 £1281 [ Tovg dyyéloug ‘Incod Ps4? 996 1661 [ tovg katackdmoug C KZ L 3072 945 1241 16787
1739 2298 2805 €596 syrP (copbo eth) arm geo slav [ tovg kataokémovg Tod TopaA 61 326 1837 £1281 | Tolg
kataokdémoug ‘Incod syrh™ [ tovg dyyéhoug katackdmoug 9182 [ dyyéhoug katackdmoug 918T [ kataokdmoug €k
TV dwdeka @OAWV T@V VIRV ToparA lat-f [ lac P20 P23 P10 048 0166 0173 0246 1678T The word katackéTOULG
(spies) from Hebrews 11:31. The reading of 5 is uncertain as to whether or not it contains the article.

*42:26 txt £pywv P20 P74 X B W 81 1448 1505 1611 1852 2138 WH VS SBL NA29 {\} [ t®v €pywv A C K L P 049 056
0142 33 323 945 1175 1241 1243 1678 1735 1739 2298 2344 2492 2805 £596 copsabo eustr greg-naz ps-oec TR [TG]

AN RP [ lac 23 5+ 100 048 0166 0173 0246
> 3:1a The verb for "be" or "become" is second person plural, and the verb for "stumble" is first person plural.
This is why some translations felt the need to add the phrase "of you," but I am loathe to do that, since the Greek
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N N ’ % 1 ) ’ 4 ’ 3 , LA N

Jas 3:2 TOM& yOp TrTaiopev GTAVIES. €1 TI¢ v MGy OU TITaiel, oUTog TéAELOg aviip, Suvatog
YoAvaywyfloat kol 6Aov 10 adpa.

2For we all stumble on many occasions. If someone does not stumble in speech, he is a
perfect man, able to bridle the whole rest of his body.
Jas 3:3 €l 66”7 1@V TrTIwV TOUg YoALvoUg €l Ta otépata BaMopev eig” 10 TeifeoBon altoug iy,
Kal OAOV TO OOHA AUTOV PETAYOEV.

3Now if we place bits in the mouths of horses to make them obey us, we are also

y
steering the whole rest of their body.
as 3:4 150u kol TA TAOI0, THAKAUTA Gvia KAl UTIO AvEpmv okANp&V * EAauvopeva, HETAyeTat
H H H

UTto ehayiotou ndaiou 6trou av ¥ 1) oppn ol euBivovtog Bouhetar-!

*And consider ships. As large as they are and driven by fierce winds, they are turned
around by a small rudder wherever the will of the one steering it wishes.
Jas 3:5 oUtwg kai 1 YA@ooo pikpov péNog €oTiv Kai peydda avyel.” Idou nhikov * mip nhiknv
UANV avarrTet

contains no such genitive prepositional phrase. Even though the verb "be" is 2™ person plural, the writer is
talking about a 1° person plural issue over all.

*03:1b Or, "get ourselves more judgment." We get more judgment from other people when they know we teach
the word of God. The Greek word here, peiCov, can mean either "more" or "greater." Jesus said in Luke 12:47,48:
"And that slave, knowing the will of his master, and not having prepared or done in accordance with his will, he
will be lashed many times. Whereas the one not knowing, and having done things deserving of scourgings, he will
be lashed few times. So then, anyone to whom much has been given, much will be required of him, and from him
to whom much has been entrusted, that much more will be demanded."

*73:3a txt €1 0 B2 L W 049 33 93 307 1243 1611 1678 1735 1852 2344 2492 2805 dam ps-oec lat-f,v Copbo TG WH VS

SBL NA29 {C} [ e1 8¢ yap &* syrp:h™ (could also be itacism for 18¢ yap) [ indeterminate €1 8¢, €18¢, or 18e 82 A B¥ CK
P (because of the possibility of itacism) [ indeterminate lat-s || 18 056 0142 81 945 1175 1241 1448 1505 1739 2138
2298 lat-ps-am,fi syrh™s copsa AN RP [ i800 1874 ps-oec TR [ lac P20 P23 P54 P74 P10 048 0166 0173 0246.
Remember that early uncial Greek manuscripts did not have spaces between the words, nor accents nor
breathing marks. So we have that ambiguity combined with the possibility of itacism, of all the uncials except
B2L W 049 056 0142.

*83:3b txt l¢ X B C ¥ 945 1241 1735 1739 2298 (596 dam TG WH SBL NA29 {\} [ tpdg A K L P 049 056 0142 33vid 81
323 1175 1448 1505 1611 1678 1852 2138 2344 2805 syrh ps-oec TR AN VS RP [ lac 20 23 P54 Q74 P100 048 0166
0173 0246

> 3:4a txt Gvéuwv okAnp&dv X B C K P 056 0142 81 180 307 1175 1243 1448 1505 1611 1678 1852 2080 2138 2492
2805 £596 dam TG WH VS SBL NA29 {\} | OKANPQ@V Gvépwv A LW 049 33 93 323 459 468 945 1241 1735 1739 2298

2344 ps-oec TR AN RP [ indeterminate lat syr cop [ lac P20 P23 P+ P74 P10 048 0166 0173 0246.

5 3:4b txt Smov P20 R B 918T TG WH SBL NA29 {\} || Smov &v A CK L P ¥ 049 056 0142 33 81 323 918Z 945 1175 1241
1243 1448 1505 1611 1678 1735 1739 1852 2138 2298 2344 2492 2805 £596 lat-s? lat-v? dam ps-oec TR AN VS RP [
indeterminate cop syr [ lac P23 P5 P4 P10 048 0166 0173 0246

61 3:4¢ PovAetanl X B L 81 1735 £596 TG WH SBL NA29 {\} [ fovAntar A CK P W 049 056 0142 323 945 1175 1241 1243
1448 1505 1611 1678 1739 1852 2138 2298 2344 2492 2805 dam ps-oec TR AN VS RP [| fouAn0fj 33 lat-s? lat-v? ||

BovAorto 206 522 etc. [ indeterminate cop syr [ lac P20 P23 P54 P74 P10 048 0166 0173 0246

%2 3:5a ueydAa adyel P74 A B C* P 330id 81 1243 2344 TG WH SBL NA29 {\} || ueyohavyxel P20 X C2 K L W 049 056 0142
323 945 1175 1241 1448 1505 1611 1678 1735 1739 1852 2138 2298 2492 2805 dam greg-agr ps-oec TR AN VS RP |
indeterminate lat syr cop [ lac p2 P54 P19 048 0166 0173 0246

53 3:5b txt nAikov P74 X A2 B C2 P 81 1175 1243 1852 2344 2492 2805 antioch ps-oec lat-s,v TG WH VS SBL NA29
{\} [ dAiyov A*vid C* K L W 049 056 0142 33 93 307 323 945 1241 1448 1505 1611 1678 1735 1739 2138 2298 £596
dam greg-agr lat-f,yms TR AN RP [ indeterminate cop syr || lac P20 P23 P54 P10 048 0166 0173 0246
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5In the same way also, our tongue is a small member, and boasts great feats. See how a
small flame sets ablaze such a large forest.
Jas 3:6 kain yAdooa mip, 6 kéopog Tiig adikiag. * 1) yYA@dooa kabiotartat év 1oig péreotv Hpdv,
1 omidoloa 6Aov 10 odpa Kol proyifouoa TOV TPOYOV THig YEVECEWS Kai pAOYILOpEVT) UTIO Th)g
YEEVVIG.

¢The tongue also is a flame, a world of damage.®® The tongue is situated among our
members as contaminator of the entire body,* and sets on fire the circular racetrack of our
existence, and is itself set on fire by Gehenna.
Jas 3:7 mdoa yap ¢uoig Bnpiov te kal TETEVOV EPTIETOV TE Kol évolimwv dopdlerar kal
deddpaoTtat Tij puoet Ti) AvBpwrivy:

’Indeed every race of beast, even of birds, reptiles and marine life, is being tamed or
has been tamed by the human race.
Jas 3:8 v 6¢ YA@ooav oUdeig dapdoar duvatar avBpdmwv-” dkatdotarov®” kakov, peotr) iov
Bavorngdpou.

8But no one can tame the tongue. It is a volatile menace, replete with fatal venom.
Jas 3:9 év auti) ebhoyolpev Tov KUprov @ kal TaTépa, Kal év auti] katapopeda Toug avBpuoug
T0Ug kB’ opoiwatv Beol yeyovétag:

*With it we praise our Lord and Father, and with it we curse human beings created in
the image of God.

 3:6a txt dSlKiO(g P20 P74 X*¥ AB CK W 81 323 945 1175 1241 1243 1448T 1505 1611 1735 1739 1852 2138 2344 2805T
lat-s,f,v copsaboac syrp eth TG WH VS SBL NA29 {\} || &8ikiag oUtwg P 049 14487 1678 2298 2805Z 596 syrh* ps-oec
TR AN RP [ &81kioc oltw ka1 L 056 0142 slav [| X2 nu?| lac P23 P54 P10 048 0166 0173 0246 33.

% 3:6b This is the Greek word &8ikia. The verb form &dikéw means to do someone wrong, including often in the
legal sense of doing injury to someone, causing them damage. So also the noun form as here can mean damage,
injury. It can also mean more like "injustice, unrighteousness," depending on the context. But here the context
is James comparing the damage a little flame can do to a large forest, but the tongue can do a whole world of
damage. James is saying the tongue is something more harmful than a fire that can burn a forest. The tongue
can inflict a world of hurt.

% 3:6c Jesus said, "It is not what goes into your mouth that makes you unclean, but what comes out of your
mouth." Matt 15:11

7 3:8a txt o0dei¢ dapdoat SUvatal dvBpdnwy Povid B C 945 1739 2298 syrh TG WH SBL NA29 {\} || Sapdoar obdeic
[80vatar dvBpwmwy (?) ] 33vid || 0bdeig dUvatal dapdoar dvBpdnmwy X A K P W 049 93 307 1175 1241 1448 1505
1611 1735 1852 2138 2344 2805 VS [ 008eig dUvatal &vBpdnwy daudoat L 056 0142 1243 1678 2492 cyr dam ps-oec
TR AN RP [ 008¢eig dUvatar TV dvBpwmnwv daudoat 1875 || 00deig dvOpdnwy dapudoat dovatar 629¢ ps-oec [
00delg dvOpdnwv dovatar Saudoar 629* [ ovdeic SVvatar dapdoat 468 ps-oec syrP copsa™ [ ovdeic SOvatar 631 |
indeterminate lat-s,f,v copsa™sbo [ lac 23 54 P74 P10 048 0166 0173 0246

% 3:8b txt dxatdotatov (unstable, unsettled, restless, volatile) & A B K P 1175 1243 1735 1739T 2298 lat-f,v copsabo
WH SBL TH¢ NA29 {B} || dxatdoyetov (uncontrollable) C L ¥ 049 056 0142 81 323 945 1241 1448 1505 1611 1678
17397 1852 2138 2344 2492 2805 lat-s,car,hi,pel syrh cyr dam epiph flav-c ps-oec TR AN VS RP TH# [ indeterminate
syrP [ lac P20 P23 P54 P74 P10 048 0166 0173 0246 33. 1 rather like the reading dkatdoxetov kakdv because of the
greater number of "k" sounds, greater alliterativeness. Yet that may be what happened: phonologically,
chemically, the word dkatdotatov assimilated an extra velar stop from its neighbor.

% 3:9 txt kOplov P2 R A B C P ¥ 33 81 945 1175 1241 1735 1739 1852 2492*vid 2805 lat-f,v syrP copboP* cyr procop
TG WH VS SBL NA29 {A} | v K L 049 056 0142 1243 1448 1505 1611 1678 2138 2298 2344 2492¢ dam epiph ps-oec
lat-ymss tmss syrh copsa,boPt TR AN RP [ lac 23 P54 74 048 0166 0173 0246. I am quite sure that the Byzantine
reading here is a conformation to the phrase in 1:27.
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Jas 3:10 ¢k ToU aUtol otépotog Eépyetarl evhoyia kal katdpa. ou xpn, adehpol pou, Talta
oUtwg yiveoBau.

100ut of the same mouth come both praise and cursing. My brethren, these things
ought not so to be.
Jas 3:11 piT N TNy €k g autis OTiig Bpuet TO YAUKU Kal TO TIKpOV;

1Does a spring from the same opening well up both sweet water and bitter?
Jas 3:12 pn Suvarat, &dehgpot pou, ouki) édaiag Totfioat i dptrehog olka; oUte dGAukov”™ yAuku
otfjoat Udwp.

12t is not possible, my brethren, for a fig tree to produce olives, or a grapevine figs;
neither for a bitter spring to produce water that is sweet.”
1
Jas 3:13 Tig 009oOg KOl EMOTHR®V €V Upiv; SetEATm €k T Kahfig avaoTpogfic T Epya aUtol év
TPOUTNTL COPIag.

BWho is wise and learned among you? Let him show his works from good conduct:
with the humility that comes from wisdom.

3112
olte GAvkov  yAukD ot Gdwp A B C*623T 1175 copsa SBL TH NA29 {B}
ovde GAUKOV YAukU notfjoat Udwp 88
olte GAUKOV  YAUKD motfjoat Udwp Tig dUvatat 1852
olte GAvkOV notfjoat Udwp 1243
olte GAvkov kal yAukU motfjoat Gdwp 24927
oUtwg olte GAvkov  yAuko Totfjoat Gdwp C2 ¥ 2805
oUtwg GAUKOV Kal YAUKD Totfjoat Udwp 2492T
oUtwg olte GAUKOV  YAUKD motfjoat Udwp Tig dUvatat syrpP
oUtw¢ olte &AukOV kal YAUKD Totfoat Gdwp 1735
oltwg 00dE GAukov  yAukO motficat Gdwp N 81 323 1739 2344 cyr copbe lat-f,v VS
oUtwg o0de ovde  aAukdv  yAUKD motficat Bdwp 33
oUtwg Kai GAUKOV  yAUKD motfjoat BOwp 1241
oUte uia GAUKOV Kal YAUKD Trotfioat Udwp 1890 2495
oUtwg oUte pia GAUKOV Kal YAUKD Trotfioat Udwp P syrh?
oUte pia Tyt aAvkov kai YAukv motfjoat U8wp 1505 2138
oUtwg obdepia mnyn aAvkdov  yAukb motfjoat Bdwp 468 syrh?
o0depia Tnyn GAUKOV Kal YAUKD Trotfjoat Udwp 1448T
ov ovdepia mryn GAvKOV kai yAukD motfjoat Udwp 1611
oUtw¢ o0depia TNy GAVKOV Kal YAUKD Trotfjoat Udwp K L 049 056 0142 945 6237 1448Z 1678 2298
£596f ps-oec syrh? TR TG AN RP
lac P20 323 y54 374 P10 048 0166 0173 0246

713:12 The NA29 Greek text does not repeat the word nnyn, spring, but it is implied as still the topic in mind
being compared to the mouth. The Byzantine and other readings may all be explanatory, scribes having felt the
need to clarify. The Greek words mikpov and dAvkov both mean bitter; James is mixing it up vocabulary-wise.
Yes, aAvkov also can mean salty, but since the context here is a spring, we are still talking about bitter. Thus we
see why some early scribes felt the need to clarify and revise the text. The Robinson-Pierpont text would be
translated: "Thus neither is it possible for a spring to produce both bitter water and sweet." This is very
appealing as more smooth and more clear. But it departs from the pattern of the verse: one thing producing a
foreign product; not one thing producing two different kinds of product. In other words, we don't have "It is
not possible for a fig tree to produce both figs and olives, or a grapevine to produce both grapes and figs." But
then suddenly the Byzantine text changes the pattern of the verse. On the other hand, an editor or scribe may
have produced the NA29 reading in order to conform it to the previous pattern. If this latter is what took place,
then the reading of Sinaiticus would probably most closely reflect the original, as would von Soden's text.
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Jas 3:14 el 8¢ Cijlov Tikpov Exere kai €pifeiav év i) kopdix UpdV, pn kotakouxdobe kai
yeudeobe kata tiig dAnBeiag.

“But if you have bitter jealousy and rivalry in your hearts, do not make yourselves’
superior to the truth and lie against it.
Jas 3:15 oUk €otiv autn 1) copia dvwBev katepyopévn,” AAN’ émtiyetog, yuyikn, datpovicddng:

5This wisdom does not come down from above, but is earthly, natural, of the devil.
Jas 3:16 G1rou yap Tijhog kai €pibeia, ekel dkataoTaoia kai AV avAov TTpdypa.

18For where there is jealousy and rivalry, there is disorder and every thing that is evil.
Jas 3:17 1) 8¢ GvwBev copia TTpdOTOV pEV Ay vh EOTLY, ETIELTA EIPNVIKT, ETTIEIKNG, eUTEONG, peoTn
e\éoug kai kapTdv ayabdv, adidkpirog,” dvurmdkprrog:

7But the wisdom from above is first pure, then peace-loving, gentle, persuadable,
replete with compassion and other good fruits, impartial, sincere.”
Jas 3:18 kopTrog 687 Sikatoouvng év elpfvi) OTEIPETAL TOIG TTOLOUOLY ELPHVNV.

18BAnd a harvest of justice is planted, with peace, for those who make peace.”

723:14 These verbs are in the middle voice, which means the action of the verb is directed back upon self.
"Reflexive."

7 3:15 txt altn n copila dvwbev katepxouévn X A B KL P W 049 33 81 323 1175 1243 1678 1735 2344 2492 TR TG
WH AN VS RP SBL NA29 {\} | 1} copia altn &vwdev katepyouévn C 945 1241 1448 1505 1611 1739 1852 2138 2298
2805 €596 cyr did syrh [ alitn cogia dvwbev katepxouévn 056 0142 [ i copia dvwdev katepxouévn 1875 || dvwbev
attn 1] copia katepyouévn 631 epiph [ indeterminate lat-f,v syr cop [ lac P20 P23 Po+ P74 048 0166 0173 0246. The
reading of P is either the X or the 056 reading.

7 3:17a txt d(VUﬂT(’)Kpltoq P74 R ABCP W3381945 11757 1241 1243 1448 1505 1611 1735 1739 1852 2138 2298 2344
2492 2805 €596 antioch dam did greg-agr lat-f,v copsabo syrh eth TG WH V'S SBL NA29 {\} [ kot dvumdrpirog Ppio0
K L 049 056 0142 93 307 323 1175Z 1678 ps-oec TR AN RP [ indeterminate syrP [ lac P20 P23 54 048 0166 0173 0246.

7 3:17b Or, "without showmanship." This Greek word avunékpitog, the usual translation of which is "without
hypocrisy," has the root word usually translated hypocrite. But hypocrite is one of the most mis-used English
words from the Bible. In ancient Greek it meant "stage actor," or "play-acting," and in Jesus' teaching, it meant
doing things for appearances' sake, outward show. Here in James the negative of it means "sincere," in the

sense of not play-acting. One ancient Greek writer (Demetr. Eloc. 194) used this word dvundkpitog to mean
"without drama." The BDAG lexicon, 3 edition, says for &vumékpitog here, "pert. to being without pretense,
genuine, sincere, lit. 'without play-acting'... "

763:18a txt 6 P74 X2 A B C L P 056 0142 33 81 323 945 1175 1241 1243 1505 1611 1735 1739 1852 2080 2138%Z 2298
2344 2805 €596 antioch dam greg-agr TG WH V'S SBL NA29 {\} [ 8¢ o X* ¥ [ 8¢ tfig K 049 93 307 1448 1678 2492 ps-
oec TR AN RP [| omit 2138T arm dam [ lac 20 P23 P54 PLo0 048 0166 0173 0246.

77 3:18b Debrunner in BDF §191(4) in the section about Dative of Agent, says, "kapndg...oneipetar Toi¢ molobotv
eipfivnv is a dat. commodi; cf. Lk 18:31, 1 P 5:9 (§188(1))". This means he is saying that the harvest of peace comes
as a benefit, reward, convenience, for or to, those who made peace. Yet those who are making peace, are also
the ones planting; they are planting for themselves their reward. So it is difficult to convey all that meaning in
concise English Bible text.
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Chapter 4
1l

Jas 4:1 T16Bev mrohepor kai mé0ev ™ pdyar év Upiv; oUk evielBev, ek tdv Hdovdv Updv ThV
OTPATEVOHEV®V EV TOIG PENETLY UPGV;

!Where do battles and quarrels between you come from? Is it not from this: your
pleasures that are making war inside your members?”
Jas 4:2 eémBupeite, kal oUk Exete: poveUete kal TnAoUte, kal ou duvaobe émituyeiv: pdyeobe kai
TTOAepELTE. OUK EyeTe S1a TO pr) atteioBar Updg:

ZYou covet, yet you do not have. You kill and strive for, and cannot obtain. You keep
on quarreling and battling. You do not have, because you do not ask.
Jas 4:3 aiteite kol o0 hapPdavere, 1611 kakdg aiteiobe, va év 1ais ndovaic Updv damavionte.

3And you ask, and do not receive, because you ask badly, so you may spend it in your
pleasures.
Jas 4:4  poiyoiec,” ouk oidate &1t fi pihia Tol kéopou ExBpa Tol Beol Eotiv; B¢ éav®! ol
Boukndij pilog eivar Toli kéapou, éxBpoc ot Beoll kabiotarau.

*You adulteresses, do you not know that love of the world means the enmity of God?%
Whoever chooses to be a friend of the world therefore is rendered an enemy of God.

78 4:1a txt ko1 8OsV PO KR (A) B C P (¥) 33 81 307 945 1175 1241 1243 1448 1505 1611 1678 (1735) 1739 1852 2138
2298 (2344) 2492 2805 €596 lat-s,f syrh copbo antioch (cyr) TG WH VS SBL NA29 {\} | ka1 049 056 0142 323 lat-v
syrP copsa TR AN RP [ lac p20 P23 P54 74 048 0166 0173 0246. The witnesses in parentheses contain the second
nd0ev but vary from the NA29 text in word sequence in some way, i.e., put &v Olv first.

7 4:1b "But I see another law in my members, warring against the law of my mind, and bringing me into
captivity to the law of sin which is in my members." (Romans 7:23)

8 4:4a txt poixaAideg PO X* A B 33 81 1175T 1241 1739 1852 lat-f,v syrP TG WH VS SBL NA29 {A} | potxol kat
potxaideg X2 K L P W 049 056 0142 945 1175Z 1243 1448 1505 1611 1678 1735 2138 2298 2344 2492 2805 phot ps-
oec syrh™ TR AN RP [ indeterminate cop [ lac P20 P23 P54 P74 C 048 0166 0173 0246

81 4:4b txt 6 édv o0V B P 945 1175 1739 2298 2805 WH V'S SBL NA29 {\} [/ &v o0v &* || 6¢ &&v 81 1241 1448 1505
1611 1852 2138 €596 antioch cyr dam ps-oec [ 6¢ &v L 056 0142 33 323 1243 2344 2492 [| 5 &v o0v X2 A K ¥ 049
1678 1735 TR TG AN RP [| 6 o0v &v syrh [ indeterminate lat syrP cop || lac P20 P23 P54 P74 C 048 0166 0173 0246.
Below is a copy of X, -Codex Sinaiticus, with the original hand showing é&v o0v, and a corrector, 82, crossing out

the epsilon of €av and writing in the 8¢ above it. (X! added a sigma to the end of fouAn®fj). The date of X? is 7th
century.

% 4:4c "These...confessed that they were strangers and pilgrims on the earth..looking for a better
country,...therefore God is not ashamed to be called their God." (Hebrews 11:13-16) "Love not the world,
neither the things that are in the world. For all that is in the world, the lust of the flesh, the lust of the eyes, and
the pride of possessions, is not of the Father, but is of the world." (1 John 2:16) "If the world hates you, be
assured that it hated me first, before you. If you were of the world, the world would like its own; but because
you are not of the world, and indeed rather I have chosen you out of the world, for this the world hates you."
(John 15:18,19)
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Jas 4:5 1) Sokeite 011 kKevidg 1) Ypagn Aéyet TIpog eBovov emimobel 10 mvelpa 6 kat@kioev™ év
Npiv;

50r do you think the scripture says for no reason, "The Spirit whom God made to dwell
in us craves possession of us, tending toward#* jealousy"?*’
Jas 4:6 peifova 8¢ didwatv ydpiv: 610 Aéyer ‘O Beog™ Umepnedvoig avritdooetar tatmevoig O¢
Sidwatv xapv.

°But he gives more grace. Accordingly® it says, "God opposes the proud, but gives
grace to the humble.”
Jas 4:7 Umotdynte ouv* 16 Be@.- avtiotnTe™ 16 SraPoAe, kai gevEetar ag’ Upddv-

’Submit yourselves therefore to God. Fight against the devil, and he will flee from you.
Jas 4:8 éyyioare 1¢) Oe®, kai €yyiel upiv. kabBapioate yeipag, apaptwloi, kal &yvioate kapdiag,
Siyuyot.

8Move closer to God, and he will move closer to you. Cleanse your hands, O sinners,
and purify your hearts, O double-minded.

5 4:5a txt katkioev P74 X B ¥ 049 93 1241 1739 2805 TG WH SBL NA29 {B} || kat@knoev K L P 056 0142 33 945
1243 1448 1505 1611 1678 1735 1852 2138 2298 2344 2492 nil-anc ps-oec TR AN VS RP // indeterminate A 81 1175 lat
syr cop [ lac P20 P23 P54 P10 C 048 0166 0173 0246. Two factors make some witnesses indeterminate: 1, itacism
made the two words sound alike, and 2, the languages of the early translations could not easily convey the
causative meaning of kat@kioev. Which latter also is the only instance of the verb katowkilw in the New
Testament. So, copyists were more likely to unconsciously replace the rarer word with the more common, than
vice versa.

% 4:5b Or, "craves possession of us, approaching envy."

% 4:5¢ God says of himself that he is a jealous God: Ex. 20:5; 34:14; Zech. 8:2

% 4:6a txt 6 Oedg Pravid X A B K W 049 rell. Greek lat syr cop TR TG WH AN VS RP SBL NA29 {\} | 8gd¢ 1739T [ 6

Kl3p10§ 056 0142 5 254 319 378 623€ 876 945 1066 1490 1765 1831 1832 2080 2243 2494 £593 £921 £938 £1141 £1440
£2087 antioch [l omit 810 Aéyer ‘0 0d¢ Omepnedvorg dvtitdooetan tamevoi 8¢ didwotv xdptv L P 81 180 431 459
1842 2774 || lac P20 P23 P54 P74 C 048 0166 0173 0246 631 1846 2180 €60 £156 0170 0422 0623 01126 (1442,
Compare 1 Peter 5:5. The Septuagint says in Prov. 3:34 k0p1o¢ Unepn@dvolg dvtitdooetal, Tanetvoig 8¢ didwotv
X&pwv. James and Peter were certainly not quoting the Hebrew Bible; look at Proverbs 3:34 in Hebrew and your
English translation. James and Peter apparently quoted the Septuagint exactly except 0edg for k0Opiog. This I am
saying for the benefit of those who claim that section of the Septuagint was not completed until after the time of
the apostles. Note the case of homoioteleuton in L P where 8¢ didworv xdpwv in the first part of the verse was
confused with the 8¢ didwov xdprv in the last part of the verse.

*74:6b About the Greek word 816 Blass says in BDF §451(5), "A16 (816mep) is properly used to introduce a
subordinate relative clause (from 8" §), but this limitation has been lost." The BDAG lexicon defines 810 as:
"inferential conjunction, therefore, for this reason." I am wrting this footnote because someone objected that I
had used the English word "thus" to render the Greek word 810. But Webster's Dictionary says the definition of
"thus" includes: "because of this or that : hence, consequently, accordingly." But I love my critics for caring
about the accuracy of my work, and I did conclude that it would be more accurate to render 810 as "accordingly"
here, even though I like the brevity of the word "thus." 1 do not think it accurate to render it "therefore" here.

% 4:7a txt onotdynte oDV X A B KL P 049 33 81 323 945 1175 1241 1243 1448 1505 1611 1678 1735 1739 1852 2138
2298 2344 2492 2805 lat-v syr cop cyr nil-anc ps-oec TR TG WH AN VS RP SBL NA29 {\} [ Orotdynte ¥ 056 0142
€596 lat-s,t geo max-conf [ lac P2 P23 P>* P74 C 048 0166 0173 0246.

¥ 4:7b txt dvtiotnte KL P W 5 93 1241 1243 1678 2080 2492 £596 copsa and-cr cyr dam did iei marc-er nil-anc or
ps-oec TR AN BG DP [ &vtiotnte oOv 321 456 2344 [ ko &vtiotnte 631f lat-s [ &vtiotnre de X A B 049 056 0142 33
81 307 945 1175 1448 1505 1611 1735 1739 1852 2138 2298 2805 lat-f,v syrh COpbo max-conf WH VS RP SBL TH
NA29 {\} [ lac P2 P23 P>* P74 C 048 0166 0173 0246. The reading without d¢ is older (Origen, 3rd century). And
the variety of the particles or conjunctions added to avtiotnte lead me to believe that the reading of avtiotnte
by itself is original.
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Jas 49 tohaimtwpioate kol evOnoate kai kKAavoate: 0 YEAwS UpdV eig évBog petatpamite”
KAl 1) YOPA €1 KOTH PELQAV-

°Be distressed and mourn and wail. Change your laughter into lamentation, and your
joy into gloom.
Jas 4:10 tamevadBnre évadmmiov ToU kupiou,” kai Uy®oetL UpAS.

®Humble yourselves in the sight of the Lord, and he will lift you up.”

fJas 4:11 Mn xatohadeite MA@y, ddelgoir 6 katahaldy ddeApol 1” kpivav tov adehpov
aUToU KATAAGAET VOHOU Kai KPiveL VOpPOV- €1 OE VOOV KPIVELG, OUK €1 TIOLTNG VORHOU AAAX KPLTHG.
Do not denigrate each other, brethren. Someone who denigrates a brother or
condemns his brother is denigrating the law and condemning the law. Now if you are
condemmng the law, you are not bemg a doer of the law, but a ]udge instead.
]as 4:12 ag €oTv 0 vopoBétng™ kai kprtng” 6 Suvdpevog odoat kal amoléoar ou Oe Tig &, O
Kpivwv TOV TTAnoiov;”™
12There is only one lawmaker and judge who is able to save or to damn. Who then are
you, condemning another?

%0 4:9 txt yetatpanritw PO B P 945 1175 1241 1243 1448* 1505 1611 1739 1852 2080 2138*vid 2298 2492 £596 WH
SBL NA29 {\} | petactpagritw 8 A K L W 049 056 0142 33 81 323 1448C 1678 1735 2138€ 2344 2805 am-ep antioch
ps-oec TR VS TG AN RP [ indeterminate lat syr cop [ lac 20 p23 P54 P74 C 048 0166 0173 0246.
*! 4:10a txt Tod kupiov P L 049 056 93 323 1448 2492 2805 ps-oec TR AN RP NA29 {\} [ tod 000 945 1241 1739
2298 copboP*Ac slav [ kupiov R A B K P W 0142 33 81 307 1175 1243 1505 1611 1678 1735 1852 2138 2344 £596 hes-h
or TG WH VS SBL [ lac P2 P23 P54 974 C 048 0166 0173 0246. The balance of the Coptic witnesses are
indeterminate as to the article, as also are lat-s,f,v,t, and the latter even as to xvpiov / 6=00.
%2 4:10b Job 5:11 ¥¥» 123 ,0M7 ;017 099V DIwy.
” 4:11 txt ﬁ PIOR ABP Y 33819451175 1241 1243 1448 1505 1611 1735 1739 1852 2138 2298 2344 2492 2805 £596
dam lat-v copsa™sbo syrph TG WH VS SBL NA29 {\} [ ka1 K L 049 056 0142 93 307 323 1678 antioch ps-oec lat-s,f
copsa™ eth TR AN RP [ lac 20 P23 P54 P74 C 048 0166 0173 0246
* 4:12a txt O vopoBétng X A K L W 049 056 0142 33 81 1241€ 1505 1611 1735 1739 2138 2298 2344 antioch cyr dam
did ps-oec TR VS TG AN RP NA29 {\} [ vouoBétng P74 P B P 88 1175 1241* 1243 1448 1852 2492 2805 cyr WH
SBL [ indeterminate lat syr cop [ lac P20 P23 P54 C 048 0166 0173 0246
% 4:12b txt vopofétng kat kpiTng (P X A B P W 056 0142 18 35 81 307 945 1175 1241 1243 1448 1505 1611 1678
1735 1739 1852 2080 2138 2298 2344 2492 2805 €596 lat-f,v copsa.bo syrp.h eth antioch cyr dam did WH AN VS BG
SBL TH NA29 {\} [ ka1 0 kpitng (P10) 467 643 1848 || vopoBétng kpitng 631 [ vopoBétng Prs K L 049 93 468 522 ps-
oec TR RP [ lac P20 P2 P54 C 048 0166 0173 0246. The papyrus 100 is partially lacking right here but does have
the word kpitng. I placed parentheses around it because it is just indeterminate as to whether it contains the
article with it. The Versions are not determinate about the presence of the article, but are, when it comes to the
main issue, ka1 kpiting. Except lat-s is listed as completely indeterminate.
% 4:12¢ txt
O kpivwv tov mAnolov P74 R A B P W 33 81 945 1175 1241 1243 1448 1505 1611 1735 1739 1852 2138 2298 2344
2492 2805 £596 TG WH SBL NA29 {\}

Okplvwv _________ gpLoo
0¢ kplvelg tOv mAnolov VS
0¢ kpiveig tov Etepov L 049 056 0142 ps-oec TR AN RP
0¢ kpivelg TOv £tepov 811 00K £v avOpWT GAN €v Bew Tt Srafrjuata dvBpdmov katevdVvetal K 307 1678

lac P20 P23 P54 C 048 0166 0173 0246
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1
T Jas 4:13 "Aye viv ot Aéyovieg: Efpepov kal aUpiov mopeuoopeba’ eig Tvde v oMy kai
mrotoopev” kel eviautov” kai éptropeuadpeba’® kai kepdijoopev !

3Come now, you who say, "We will travel today and tomorrow to that particular city,
and spend a year there, and do business and make a profit,"

77 4:13a txt
ka1 aUplov opevodueda K P 1175 1243 1678T 1852 £596T cyr greg-agr AN DP
___ abprov mopevodueda 1o
kat aUplov mopevowpeda A L 049 056 0142 1448 1505 1611 1678Z 2138 2492 £596Z ps-oec TR RP
Al alprov mopevodueda X B 323 945 1739 2298 2344 lat-f,v (syrP eth for ) copsabo TG WH VS SBL NA29 {\}
nabplov _________ a P4
1 alprov mopevoWpeba ¥ 33 81 1241 1735 2805 lat-s
lac P20 P23 P54 C 048 0166 0173 0246
% 4:13b txt moijoopev P B P 323 945 1739 2298 2344 lat-s,f,v copsabo cyr greg-agr WH AN SBL NA29 {\} |
molowpev X A K L W 049 056 0142 81 1175 1241 1243 1448 1505 1611 1678 1735 1852 2138 2492 2805 ps-oec TR TG
VS RP [ indeterminate syrh || lac p20 23 54 P74 C 048 0166 0173 0246

* 4:13¢ txt éviautov X B P 307 945 1241 1243 1678 1739 2298 2492 lat-s,f,v copsabo TG WH SBL NA29 {\} [ éviavtov
gva A K LW 049 056 0142 33 81 323 1175 1448 1505 1611 1735 1852 2138 2344 2805 lat-hi syrp:h cyr greg-agr ps-oec

TR AN VS RP [ lac P20 323 54 p74 P00 C 048 0166 0173 0246

190 4:13d txt éumopevodueda PO0vid X A B P 33 323 945 1175 1243 1739 2298 2344 £596* lat-v copsa.boPt cyr greg-agr
TG WH AN VS SBL NA29 {\} || éunopevowueba K L W 049 056 0142 81 3072 1448 1505 1611 1735 1852 2138 2492
2805 £596¢€ lat-s,hi ps-oec TR RP | mopevcdueda 307T 999 1241 1678 | indeterminate (but not with 1241) lat-f
copsa.boP [l indeterminate syr [ lac P20 P23 P54 P74 C 048 0166 0173 0246

1% 4:13e txt kepdrioopev X A B P 323 945 1175 1243 1739 2298 2344 lat-f,v copsa cyr greg-agr TG WH AN VS SBL
NA29 {\} | kepdfowuev K L W 049 056 0142 33 81 1241 1448 1505 1611 1678 1735 1852 2138 2492 2805 lat-s,hi ps-

oec TR RP [ indeterminate syrp:h copbo [ lac 20 P23 P54 P74 P10 C 048 0166 0173 0246
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Jas 4:14 ofttiveg ouk emiotaoBe 1o ' 1iig alprov moia'” 1) Cwn UpdV atpic Yap €ote 1) '™ mpog
OMyov patvopévn, Emetta O¢ '“kai dpavilopévn:

l4you who!® have no solid knowledge of tomorrow. What is your life? You are a vapor
that appears a little while and then is gone.
Jas 4:15 avti 10U Aéyewv Updg "Eav O kuptlog Belnor), kai Choopev kai mroifoopev'” tolto f
EKELVO.

15The thing for you to say instead is, "If the Lord wills, we will even be alive and do this
or that." 108
Jas 4:16 viv b€ kauydoBe év 1aic dlaloveialg Up@v: TTAoaA KAUyNotg TOLOUTH TIOVIp& EOTLV.

16But as it is you are vaunting your own selves with your presumptuous words. All
such boasting is evil.
Jas 4:17 €16611 0Uv KAAOV TIOLELV KO P} TIOLOUVTL, GHAPTIA QUTE EOTLV.

17So, he who has learned the good to do and does not do it, for him it is sin.

12 4:14a txt t6 thg alplov X K L W 049 056 0142 1735 2805*vid greg-agr ps-oec TR TG AN VS RP SBL NA29 {\} [ tfig
abpiov B lat-s WH || T tfic alipiov (Prov. 27:1) A P 33 81 1175 1241 1243 1448 1505 1611 1739 1852 2138 2298 2344

2492 2805€ syrh [ indeterminate syrP copsa:o [ lac 20 P23 P54 P74 C 048 0166 0173 0246. The readings of P and
lat-f,v could support either of the readings containing two articles.

13 4:14b txt mowa Ntxt B 1448 1505 1611 1852 2138 lat-s syrh copsa,bo™* dam WH SBL THe NA29 {\} [ mowa yap 74
PO RZ A KL P Y049 056 0142 33 81 945 1175 1241 1243 1735 1739 2298 2344 2492 2805 (lat-f autem) (lat-v enim est)
syrP copb© greg-agr ps-oec TR AN VS RP TH# [ lac p20 23 54 C 048 0166 0173 0246.

1% 4:14c
dtyic yap éote T 81 1243 1852 2492 lat- hieronymus? syrh TG VS SBL NA29 {B}
dtyig yap éote B 323 945 1175 1739 2298 lat-hieronymus? WH
dtpig yop €otal 1) KW 049 056 0142 1448 1505 1611 2138 ps-oec lat-s? AN RP
druig gotain A
drtuic yap €otat P 1241 lat-s?
4Tyl yap éotiv 1| L 5319 468 2080 dam greg-agr copsa? copbo™*? TR
drulc  éomvy 33 1735 2344 lat-v? copbo?
4Tyl yap éotiv 2805 £596 copsa? copbo™ss?

n R
indeterminate syrp

lac P20 P23 P54 qy74 PLO0 C 048 0166 0173 0246

105 4:14d #merta kot X A B ¥ 81 307 468 945 1175 1241 1448*f 1678 1735 1739 1852 2344 2805 €596 dam lat-s,f,vmss
WH VS SBL TH NA29 {\} [ #reita 8¢ 0142 631 1448€ ps-oec copsa TR [ #merta 8 kot K L P 049 056 33 93 323 1243
2298 2492 greg-agr AN RP [ #neita 18 35 522 1505 1611 2080 2138 lat-v copbo syrh BG [ ka1 61 syrP [[ lac P20 23 P54
P74 P10 C 048 0166 0173 0246

1% 4:14e The word oitiveg without yap makes the vapor clause the explanation of why we cannot know what
kind of day tomorrow will be. Our life is a vapor; we are the kind of creature that does not have the tools or
ability to get solid information (¢nfotapat) about tomorrow, since our very lives are unsure and unsolid.

17 4:15a txt {noopev ka1 moincopev (fut ind) X A B P 945 2138 lat-f TG SBL NA29 {\} | ____ ka1 monoouev P10 ||
{nowyev kal Totnoopev 323 1175 1739 2344 || {noouev ko moinowpev 1243 || (nowuev kat moinowuev (aor subj) K
L ¥ 049 056 33 81 1241 1448 1505 1611 1678 1735 1852 2298 2464 2492 2805 greg-agr ps-oec TR RP || {nowpev
nomoopev lat-v copsa™sbo cyr [ indeterminate syrph [ lac 20 P23 P54 P74 C 048 0166 0173 0246

1% 4:15b See Luke 12:20
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Chapter 5

T Jas 5:1 "Aye viv ol mAouoiol, kAavoote OAoANCovieg €Tl Talg TaAarmwpiailg VPGV Taig
ETTEPYOpEVALG.

1Come now you wealthy people, weep with loud wailing over the hard times which are
coming for you.
Jas 5:2 6 AoUTOG Up®dV G€onTIEy, KOl T IHATIO UPGV oNToRpwTa YEYOVEVY,

ZYour wealth is become corrupt, and your clothes are moth-eaten.
Jas 5:3 0 xpuoOg UpGV KOl O APYUPOG KATIMTAL, Kal O 106 AUTAV 1§ papTUpLOV UpTv EoTat Kal
PpayeTal Tag odpkag UpdV'” ¢ ip. eBnoaupioate ev EoydTatg NpEpaig.

3Your gold and silver are tarnished, and their corrosion will be a testimony to you, and
eat your bodies like fire. You have stored it up in the last days."°
Jas 5:4 idou 6 proBog TGOV EpyaTdV IOV APNOAVIKV TAG YWPAS UpGV 6 dteotepnpévog''! ag
UpGV kpaLet, kai ai Poal téV Beprodviav eig T O1a Kupiou ZaBawb eioehn\iBaotv-'"?

b

“Behold, the wage is crying out, which was for the laborers who sickled your fields,
which you deprived them of. "3 And the cries of those who worked the harvest have gone into
the ears of Yahweh Sabaoth.

19 5:3a txt omit ¥* B K L 049 056 0142 323 945 1241 1243 1678 1735 1739 2298 2492 lat-s,f,v copbo syrp ethms anast-
s antioch ps-oec TR TG WH AN RP SBL NA29 {\} [ 6 16¢ X2 A P ¥ 33 81 1175 1448 1505 1852 2138 2344 2805 copsa
syrh ethmss Dam VS [ 6 16g ov 1611 [ lac P20 P23 P54 P74 C 048 0166 0173 0246.

1% 5:3b Some interpreters in history have thought it is fire the rich have stored up in the last days, and others
supply the subject "wealth." I think the verb is simply referring to the already mentioned topic, gold and silver.
Something else to take note of in light of James' practice of using the same word two different times in two
different contexts, is his use of the word 16¢ here, translated usually in this verse as "corrosion" or "rust" but in
3:8 usually as "poison." Both poison and corrosion are chemical processes upon something. Fire is as well.

" 5:4a txt dneotepnuévog A B2K L P W 049 056 0142 33 81 323 945 1175 1241 1243 1448 1505 1611 1735 1739 1852
2138 2298 2344 2492 2805 syrh cyr dam did ps-oec TR AN VS BG RP TH NA29 {\} [ d@uotepnuévog X B¥ TG WH
SBL [ indeterminate lat-f,v copsabo syrp [ lac P20 P23 P54 P74 C 048 0166 0173 0246.

112 5:4h txt eloeAnA0Oactv X L W 049 056 0142 33 323 945 1241 1448 1611 1678 1735 1739 2138 2298 2344 2805 TR
AN VS BG RP SBL NA29 {\} | eiceAnOaoctv K [ eiceAjAvBarv B P 81 1175 1243 2492 WH TH [ e1ceAnAvdeioay 048vid
4mins || etoeAnAvOev A 1852 dam || EAnA0Bactv 1505 [ lac P20 P23 P54 P74 C 048 0166 0173 0246.

' 5:4 As for criticism of my ending a sentence with a preposition, this criticism is "something up with which I
will not put."
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as 5:5 érpugnoate €mi ThC YRS kKol éomataAnoate, é0péyate Ta¢ kapdiac Upav'' év Nuépa
puep Y pey ¢ kap H HEPQ

opayf.

5You have lived in luxury and excessive comfort on the earth. You have fattened your

hearts in the day of slaughter.
Jas 5:6 karedikdoarte, EpoveUoate TOV SIKALOV. OUK AVTITACOETAL UpTV;
¢You have passed sentence on, you have killed the righteous. He does not resist you.!'>

" 5:5 txt

€0péParte tag kapdiag ULV
{\}

€0péParte tag kapdiag ULV
£0pévate tag kapdiag UGV
€0péParte TaG odpKag DUDV

v Nuépa o@ayfig

&V NuépQ oQYAS.
év fipgpang opayfi
évfipépy opayi

€0péParte TAG 6ApKAG DUDV WG EV UEPY  GPAYTG

€0péParte tag kapdiag
omit

WG €V NP opayfig

£0péPate Tag kapdiag VUOV WG &V NUEPY OPAYAG
1735 1739 2138 2298 2344 2492 2805 syrh antioch cyr dam ps-oec TR AN VS RP

lac

R* B 33 1852 lat-s,f,vmss copsa.boac ps-oec TG WH SBL NA29

P

A

lat-vmss (membra)
W syrp

1241

056 0142

N2 K L 048vid 049 81 323 945 1175 1243 1448 1505 1611 1678

P20 P23 P54 P74 C 048 0166 0173 0246

The phrase "fattened your hearts in the day of slaughter" is parallel to the phrase in v. 3 "hoarded it in the last
days." The word wg does not belong here.
5 5:6 Or also possibly, "He does not meet you face to face." The word &vtitdoow literally means to place himself
opposite you. It can be literal, that is, stand across from you facing you, or it can be figurative, place himself in
opposition to you, working against you. If we insist that this is a double entendre referring both to Christ and to
other righteous people in general, then "face to face" is not suitable, since Christ did meet those condemning

him face to face.
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1 Jas 5:7 MoakpoBupiioare olv, dSehpoi, Ewg Tig Tapousiag ol kupiou. iSoU 6 yewpyog

ekSEYETOL TOV TipOV KOPTIOV TG YTig, pakpoBupdv e’ aitd'' Ewg APy mpoipov'” kai Syipov.

118

Patiently endure therefore brethren, until the coming of the Lord. Behold, the farmer
expects the valuable fruit of the earth, waiting patiently on it until it gets the early and the
latter rain.
Jas 5:8 pakpoBupnoare kol Upelg, otnpifate 1ag kopdiag Updv, OTL 1) Tapousia Tol Kupiou
NYY1Kev.

8You must be patient as well, make your hearts steadfast, because the coming of the
Lord is approaching.

19 5:7a txt a0T® P74 N A B P W 048 81 94 307 468 522 621 945 1175 1241 1243 1448 1505 1611 1678 1735 1739 1852
2138 2298 2344 2805 0596 antioch ps-oec TR TG WH AN VS SBL NA29 {\} [ adtdv 049 056 0142 93 323 2492 RP |
indeterminate lat cop syr [ lac 20 P23 P54 C 33 0166 0173 0246

17 5:7b txt omit P74 B 048 945 1241 1739 2298 lat-v copsa TG WH SBL NA29 {\} || xapmov X 1175 lat-f copbo syrh
antioch [ Vetdv AK L P ¥ 049 056 0142 33 81 93 307 323 468 522 621 1243 1448 1505 1611 1678 1735 1852 2138 2344

2492 2805 £596 lat-vmss ps-oec TR [VS] AN RP [| 0etov placed after £€wg 436 1067 1409 2541 [ lac P20 P23 P54 C 0166
0173 0246
18 5:7¢ (Greek witnesses only)

e’ avt®d £wg  AdPn npdipov kol SYpov  B* TG WH SBL NA29 {B}
e’ abt® €wg  A&Pn T....uOV Kal SPigov 048

e’ avt®d £wg  AdPn Tpwigov Kai GPipov P74 B2 945 1241 1739
e’ avT® Ewg av AdpPn mpWipov Kol SPiyov 2298

e’ avT®d £w¢  AdPr Uetdv mpdipov kai SPruov A 811735 2805 ps-oec
e abT® €wg  AdPn Vetdv mpwipov kal SYiuov 94 307 1448 1852 2344
e’ abT® €wg  AaPor Uetdv mpdipov kai SPiuov 1678
e’ abT® £wgav AdPn vetdv mpdigov kai Siuov P 1243 ps-oec
¢ a0T® £w¢  AdPn [Vetov] mpdipov kal Yoy VS
e’ avT® £w¢  AdPr UVetov mpwipov kai SPipov AN
e’ aUT® Ewg av AdPn Vetdov mpdipov kal SPipov 1505 1611 2138 TR
¢ a0T® Ewg &v AdPn kapmov tov mpdiuov kai SPiuov R*
e’ abT® £wg &v AdPn kaprov mpdipov kai SPipov N2 antioch
e abT® £wgav AdPn Vetov  Syruov kal mpdipov ¥
e’ abT® £wg av AaPor VetOV SPtuov kal pdipov €596
lac. VETOV  TP....... Kal SYPipov 33
¢ a0T® £wGob AGPn Vetdv mp..pov kai SPipov 468
e a0T® €w¢  AdPr kaprov mpdipov kai SPiuov 1175
e’ a0T® £wg av Aafor VeTOV TPWIHOV Synpov 522
¢ adT® €wg ol Aafor Vetdv mpdipov kal SPiuov 621
£’ a0TOV EwG av AdPn Vetov Tpdipov kai SPipov 323 2492 BG

v

e’ a0TéV Ewg  AGPn Vetdv mpiuov kal SPiuov KL 049 056 0142 93 RP

lac P20 P23 P54 C 0166 0173 0246
Some manuscripts not having vetov (rain) consequently understand the farmer as the subject of AdPn and
therefore read, "he waits patiently until he receives the early and the later crop."

https://bibletranslation.ws/palmer-translation/




-27 -

Jas 5:9 pn otevalete, adehpot, kot A AWy, Tva pny kpibijre: 16ou 6 kprIng PO TMOV Bupidv
EOTNKEV.

°Do not grumble against one another, brethren, lest you be judged. Behold, the judge
stands almost at the door.
Jas 5:10 Umoderypa AdBete, adehgot,™ g kokomabeiag kai tiig pakpobupiag ! Toug TpognTag,
ol eNdAnoav év 1§ ovépatt kupiou.'?

0Receive for use as a pattern, brethren, the suffering of ill treatment and the patience of
the prophets who spoke in the name of the Lord.

19 5:9 txt ddeApol kat’ GAAAAwvY B P ¥ (0487?) 945 1241 1448 1505 1611 1739 1852 2138 2298 lat-f,v syrh TG WH V'S
SBL NA29 {\} || &8eApoi katd dAAAAwV (0487) 630 [| &8eApoi pov kat’ GAAAAwV A (0487?) 33 81 1175 1735 2344 2805
antioch || kat’ dAAAAwV &8eApol L 049 323 1243 2492 syrP ps-oec TR AN RP [ katd dAAAAwV &8eAgoi X [ kat’
dAMAAWYV K 056 0142 307 1678 phot [ lac P20 P23 P54 C (048) 0166 0173 0246. The uncial 048 reads here only @o,
but because of where those letters are positioned it probably reads as the uncial B, or with the uncial A, or the
minuscule 630, that is, those readings that have the word &deA@ot first before the other words.

1205:10a txt &deA@ol A B P W 33 945 1175 1241 1243 1448 1505 1611 1739 2080 2138 2344 2492 2805 lat-f,v syrh
copsabo TG WH VS SBL NA29 {\} || &8eAqof pov X K L 049 056 0142 81 323 1678 1735 1852 2298 syrP (TR) AN RP |
omit antioch [ lac 20 P23 P54 P74 C 048 0166 0173 0246 £596. But it's not this simple. See next footnote on the
variant in fuller context.

121 5:10b There are 26 variants in the witnesses, but below are the more important ones:

Ondderypa AdPete adedpoi thig kakomabeing kal tfig pakpobupiag B2 945 1175 1241 1243 1448 1505 1611 1739 2080
2138 2492 VS TH NA29 {\}

onéderypa AdPete adeAgol th¢ kakomadiog kal tfi¢ pakpobuuiog B* P WH SBL UBS4

Undderypa AdPete, ddeAgoi yov, tiig kakonabeiag kai tfig pakpobuuiag K L P 049 056 0142 81 323 1678 2298 AT RP
Unédetypa adeA@ol thg kakonabiog kol tfig pakpoBuuiag Exete A ¥ 33 2344 2805

Undéderypa AdPete adeAgol th¢ kalokayading kai thg pakpobupiog €xete N2

onéderypa AdPete adeAgol thi¢ kalokayadiog kai thg pakpobupiog R*

ondéderypa eAdPete ddedgoi thic kakomadeing kal Th¢ pakpodupiog 1852

ondéderypa AdPete thi¢ kakomadeiog adeAgol pov, kal Tfhic pakpobupiog ps-oec TR

Unédetypa AdPete ddelpofi tiig pakpobupiag kal thg kakonadeiog syrp

Unédetypa Adpete g Kakomabeiag kai T pakpobuuiag eleven minuscules, antioch

abeAoi vndderypa Adpete tig kakomabeiag kai thig pakpodupiag Lect.

lac P20 P23 P54 P74 C 048 0166 0173 0246 £596

122 5:10¢ txt év T dvSuatt kupiov B P 307 1243 1448 1678 2080 2298 2492 TG WH VS SBL NA29 {\} [[ &v 1@ dvéuatt
100 kVpiov 323 522 945 1175 1241 1505 1611 1739 2138 2805 [ &v dvduatt kupiov R chrys [[ év T® dvéuatt adtod
1852 || t® 6vduatt kupiov A K L W 049 056 0142 33 81 1735 2344 ps-oec TR AN RP [ lac 20 P23 P54 P74 C 048 0166
0173 0246 £596. The Syriac and Coptic versions are indeterminate as to the word év (the meaning of the text is
the same with or without €v). The Latin f and v indicate the presence of some kind of preposition.

https://bibletranslation.ws/palmer-translation/




-28 -

Jas 5:11 1dovu pakapilopev Toug Uttopeivaviag' ™ v Uttopoviy IoP nkovoate, kol TO TEAOG
Kupiou e1dete, 6Tt TTOAUOTIAQYY VOGS €0TLv O KUptog'™ kal oikTippev.

1Behold we consider fortunate those who patiently endure. You have heard about the
patience of Job, and seen the Lord's result, how the Lord is full of compassion and merciful.
1l
Jas 5:12 TIpo maviwv O¢, AdeApot pou, pn OpVUETE, PATE TOV OUPOVOV HATE THV YTV pTe GAov
TV Spkov- ftw &€ Updv 10 Nai vai kai 10 OU oU, Tva pn utto kpiowv'® mréonte.

2But above all, my brethren, do not swear, either by heaven, or by the earth, or any
other oath. Rather, your "Yes" should be "Yes" and your "No" be "No," or you may fall under
judgment.'?
Jas 5:13 KakomaBel ti¢ év Upiv; tpooeuyéaBm- elBupel Tig; yodérw.

B[s anyone among you suffering? He should pray. Is anyone cheerful? He should
sing praises.
Jas 5:14  &oBevel mig év Upiv; mpookoAecdoBw toug TpeoPutépoug Tiig ekkAnoiog, kai
mpooevEdoBwoav e’ altov detyavreg aUtov Eaie'? év 16 dvopart Tol Kupiou:

14]s anyone among you ill? He should call the elders of the church to him, and they
should pray over him, anointing him with oil in the name of the Lord. .
Jas 5:15 ko 1) €Uy THig TOTEWS CWOEL TOV KAPVOVTIQ, KOL EYEPEL AUTOV O KUPLOG: KAV QPAPTIOS 1)
TEETTOLNK G, apednoetar alTd.

15And the prayer of faith will heal the ailing, and the Lord will raise him. And if he has
committed sin, it will be forgiven him.

12 5:11a txt Omopeivavtag X A B P W 33vid 81 945 1175 1241 1735 1739 2298 2344 2492 2805 lat-f,v copsabo TG WH
VS SBL NA29 {\} || onouévovtag K L 049 056 0142 323 1243 1448 1505 1611 1678 1852 2138 ps-oec TR AN RP |
indeterminate syr [ lac 20 23 P54 P74 C 0166 0173 0246 £596. The reading Omopeivavrag is an aorist (punctiliar)
participle, and vmopévovtag is a linear participle. One could correctly render both of these as "those who
patiently endure." There is no indication of time- past, present, future in either of them, since they are not in
the indicative mood. The "aorist" participle means those who endure at some point in time unspecified.

124 5:11b txt éotiv 0 k0p1o¢ X A P W (048) 33 81 945 1175 1243 1448*vid 1505 1611 1735 1739 1852 2138 2298 2344
2805 (lat cop syr) dam ps-oec TR TG WH AN VS SBL NA29 {\} [ éotiv k0p1o¢ B (048 lat cop syr) || éotiv K L 049 056
0142 323 1241 1448¢€ 1678 RP [ lac P20 P23 Po+ P74 C 048 0166 0173 0246 £596. The witnesses in parentheses
indicate the presence of kUpiog but are not decisive about the presence of the article.

1 5:12 txt Uno kpiow méonte X A B 048vid 33vid 93 945 1241 1739 2344 dam eus lat-v lat-rellvid TG WH SBL NA29
{\} [/ [e1g] omd kpiorv méonte VS [ Und kpiciv éunéonte 048vid 2805 lat-vmss lat-rellvid || eg Omdxpiory méonre KLP ¥
049 056 0142 81 323 1175 1243 1505 1678 1735 2298 antioch ps-oec TR AN RP // elg UoKpiov éunéonte 1448 1611
1852 2138 [ lac P20 P23 P54 P74 C 0166 0173 0246 £596.

16 5:12b The phrase Uno kpiowv néonte here as in the NA29 text, rendered "fall under judgment" means to "fall
under the category of," those who are judged. The Byzantine reading eig vndxpiowv néonte means "so that you
not fall into hypocrisy." The NA29 reading is the more difficult one. I wonder if it was an idiom that perhaps
had become obsolete. The only difference between the two readings in the all-caps, no spaces and no
punctuation format of the uncial manuscripts, is the presence or absence of the word €.

275:14 txt a0Tov EAaiw X A K L 049 056 0142 81 323 945 1241 1448 1505 1611 1678 1735 1739 1852 2298 2344 2492
2805 (lat-v copsa™s.bo syrp™) anast-s chrys cyr dam eustr ps-oec TR TG AN VS RP SBL NA29 {\} [ adtov év éAaie
W 2138 [ éAad B P 1175 1243 lat-s,f copsa™® arm dam WH [ lac P20 923 P 74 C 048 0166 0173 0246 33 £596.
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Jas 5:16  &EopohoyeioBe ouv'® dANANoig Tg apaptiac'® kai elxeobe™ Umep dMAAwY, Srog

1a6fje. TTOAU 1oy et Sénoig Sikaiou Evepyoupévn.

16Confess your sins then one to another, and pray for one another, so you may be
healed. The fully operating prayer'*' of a righteous person is able to accomplish much.
Jas 5:17 "HMag avBpwrog nv opotottadrg npiv, kai mpooevyij tpoonuEato tou pn BpeEat, kai
oUk EPpeEev e g YTig EviauToug Tpeig kal pijvag €€

7Elijah was a human, subject to the same frailties as we are.’> And he prayed the
prayer for it not to rain, and no rain fell on the land for a period of three years and six months.
Jas 5:18 ko1 maMv TpoonuEato, kai 6 oupavog Uetov Edwkev'? kal 1) Y| ePAdoTNOEV TOV
KAPTIOV QUTHG.

18And he prayed again, and the sky gave rain, and the land sprouted up its fruit.
1
Jas 5:19 Adehgot pou,"™ v 116 év Upiv TAavnBi) &rro tiig dAnBeiag kai émoTpéyn Tig TV,

My brethren, if any among you wanders away from the truth and someone turns him
back around,

1”8 5:16a txt £€opoloyeiche 0OV X A B K P 048vid 81 397 945 1175 1241 1243 1505 1611 1678 1735 1739 1852 2138
2298 2344 2492 lat-v syrh copsabo TG WH VS SBL NA29 {\} [ é€opoloyeloBe L ¥ 049 056 0142 323 1448 2805 syrp™
eth arm anast-s dam did eus iei phot ps-oec TR AN RP [ indeterminate syrP™ [/ lac P20 P23 P54+ P74 C 0166 0173 0246
33 £596

12 5:16b txt ta¢ auaptiag X A B P W 048vid 33vid 81 1175 1243 1735 1852 2344 2492 2805 (lat-f,v) eus phot TG WH
VS SBL NA29 {\} [ tag duaptiog Oudv 945 1241 1505 1611 1739 2138 syrh did [ tag duaptiag adtdv 522 | tag
duaptiag EauT@V 5 623 2464 [ T TapantdOuata K 049 056 0142 323 1448 1678 anast-s dam iei or ps-oec TR AN RP |
T4 mapantpata OOV L 2298 syrP [ indeterminate cop [ lac P20 P23 P54 P74 C 0166 0173 0246 33 £596

0 5:16¢ txt elxeobe X K L P 056 0142 rell. Gk. anast-s dam iei phot ps-oec TR TG SCR AN VS RP SBL NA29 {\} |
elxacOe 049 93 665 bars zach-h [ mpooeiyecbe A B 048vid 436 1067 1409 2541 WH || indeterminate lat syr cop [ lac
P20 P23 P54 P74 C 0166 0173 0246 197 319 365 1066 2180 £596 £623 01442/2

115:16d Prayer would not be "fully operating" if one or some of the following conditions exist: 1.) the one
praying is "doubting at all," James 1:6 and many other passages of scripture; (2) the one praying has unconfessed
sin, as it says in many scripture passages such as Psalm 66:18; (3) a married man's prayers may be hindered if he
is not treating his wife like it is layed out in 1 Peter 3:7. Matthew 5:23,24 says "Therefore, if you are offering
your gift at the altar and there you remember that your brother has something against you, leave your gift there
in front of the altar, and first go be reconciled to your brother, and then come and offer your gift." This does not
mention prayer specifically, but I think it applies, as God is not interested in what you are bringing to him if you
are not interested in what you brother has against you. This is not a complete list, but are some examples of
what might cause prayer to not be "fully operating."

2 5:17 This Greek word opotonddr|g is also used very similarly in Acts 14:15 where Paul and Barnabas were being
worshiped by the people as if they were gods, and Paul said Barnabas and himself were “humans of like passions”
as they were. It carries in both contexts a nuance of weakness, mortality, impotence.

13 5:18 txt Vetov Edwkev B K L P 048vid 049 056 0142 81 1175 1243 1448 1505 1611 1852 2138 2492 2805 syrh ps-oec
TR WH AN VS RP SBL NA29 {\} [[ #dwkev vetov A W 33 945 1241 1735 1739 2298 2344 TG [ €dwkev toV DeTdV N
copbo™ss [ lac P20 P23 P54 P74 C 0166 0173 0246 £596. The Latin witnesses indicate the word sequence of the 2™
and 3" readings. The balance of the Syriac and Coptic witnesses are indeterminate.

13 5:19 txt 'AdeA@oi pov P74 X A B K P W 048 056 0142 81 307 945 1175 1241 1243 1505 1611 1678 1735 1739 1852
2138 2298 2344 2492 2805 lat-s,f,v syrh andr-cr TG WH VS SBL NA29 {\} [ ASeAgoi L 049 93 323 1448 did ps-oec TR
AN RP [ indeterminate syrP cop || lac P20 P23 P54 C 0166 0173 0246 33 £596.
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Jas 5:20 yivwokérw'” 011 0 EMOTpEYog GpAPTWAOVY €k TIAdvNg 080U altol owoet yuyxnv'™ ek
Bavatou kai kalyer TABog apaptidv.

2he should know that he who turns a sinner from the error of his way will save a soul
from death and cover a multitude of sins.

135 5:19,20 txt

KAl EMOTPEYT]  TIG A0UTOV YIVWOKETW . A K P lat-s,v syrp copbo and-cr did ps-oec TR TG AN VS RP
SBL NA29 {B}*

KAl EMOTPEYT]  TIG A0TOV YIyVWOKETW OTL N 2544

Kol €moTpéYPn  TIG abTOV yivwokete  Ott B 69 88 WH

ka1 gmoTpéyYmte  avTOV yivwokete STt 1505 1890 2138 2495 syrh

Kal emotpéPrnte  abTOV YIvwokétw 0Tt 1611

émotpéPate  avTOHV 6 ¥
Kal EMOTPEYT] TIG AUTOV P74 lat-f copsa
lac P20 P23 P54 C 048 0166 0173 0246 33 197 319 365 400 1066 1838 2180

€596 0623 £1441/1
*The UBS6 rates the reading yivwoketw ot as {B} versus yivwokete oti versus ott along versus omit, and not
considering all the other words shown.
126 5:20b txt

£k Oavdrov W 049 056 0142 81 93 323 945 1175 1241 1243 1448 1505 1852 2492 2805 TR TG AN RP
£k Bavdtov avtod P74vid B 1611 1524 2138
avtod ¢k Bavdtov X A P 048vid 33 307 1678 1735 1739 2298 2344 cyr did WH VS SBL NA29 {C}
lac 20 P23 P34 P74 C 0166 0173 0246 £596.

I like the reading without a0tod because it eliminates the ambiguity of who the referent is- the one turning the
sinner, or the sinner. But the evidence also indicates the spuriousness of avto0 because of the various places it
is found in the manuscripts. On the other hand, the very reason I like it without a0tod may have been the
motive for editing for clarification at some point in the transmission of the text. Allen Wikgren prefers the
reading ¢k Oavdtov avtol "from death itself," saying, "Non-recognition of the intensive use of avtdg could
explain the omission or transposition. In this position, also, omission might easily be accidental in some
witnesses." The majority of the UBS committee thought the reading of X P best explained the rise of the others,
for the reason I had already thought of before I read their commentary, that is, to clarify the ambiguity.
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A Few Comments

My brethren, you can find great pleasure studying the Epistle of James.

The Epistle of James contains many instances of its author using the same Greek word twice or multiple
times. See if you can find these, for starters:

Lifting / raising

Lowering / humbling

replete

accomplish

face

race

The Epistle of James also contains many instances where its author contrasts two different things. For
example:

Bad giving; i.e., giving of temptation
Good giving

corrupt wealth
eternal wealth

changing light
steady light

Very informative is to do a word study of some of the Greek words James uses multiple times. For
example, 3 times he uses these words that have the same root:

James 1:8 A double-minded man is dkatdotatog - unstable in all his ways

James 3:8 The tongue is a dkatdotatov kokov - volatile menace.
James 3:16 Where there is jealousy and rivalry, there is dkotaotacio — disorder
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MS symbl | Date Alt Location

P20 111 P. Princeton Princeton, N.J., Univ. Libr., Papyrus Collect., P. Princeton Am
Am 4117 4117

P23 Early Oxyrhynchus | Urbana, Univ. of Ill., Class. and Europ. Culture Mus., G. P. 1229

I Papyrus 1229

ARG V/VI Princeton Princeton, N.J., Univ. Libr., Papyrus Collect., Garrett (former
Papyrus 15 deposit) 7742

P74 VII P. Bodmer Cologne/Genf, Bibl. Bodmeriana, P. Bodmer XVII
XVl

100 ar/iv | P. Oxy. Oxford, Ashmolean Museum
LXV 4449

N v 01 London, the British Library, Add. 43725

N1 IV-VI

N2 VII

A \% 02 London, British Library, Royal 1 D. VIII

B v 03 Vatican Library, Vat. gr. 1209

B! v

B2 VI-VII

C \4 04 Paris, National Library, Gr. 9; Ephraemi Syri Rescriptus

Ct \Y

C2 VI

Cs IX

K IX 018 BYZ Moscow, Hist. Mus., V.93, S. 97

L IX 020 BYZ Rome, Bibl. Angelica, 39

P IX 025 St. Petersburg, Russ. Nat. Libr., Gr. 225

Y IX/X 044 Athos, Lavra, B’ 52

048 \Y Vatican Libr., Vat. gr. 2061, fol. 198, 199, 221, 222, 229, 230, 293-

303, 305-308

049 IX BYZ Athos, Lavra, A’ 88

056 X BYZ Paris, Bibl. Nat., Gr. 201

0142 X BYZ Munich, Bayerisch Staatsbibl., Gr. 375

0166 \% Heidelberg, Inst. f. Papyrologie der Univ., P. Heid. Inv. G 1357

0173 \Y% Florence, Bible. Medicea Laur., PSI 5

0246 VI Cambridge, Westminster Coll. s.n.

33 IX Paris, Bibl. Nat., Gr. 14

81 1044 London, Brit. Libr., Add. 20003, 57 fol. (Act); Alexandria, Griech.

Patriarchat, 59, 225 fol.

(93) X BYZ sometimes cited, especially when different from BYZ

(307) X BYZ Paris, Bibl. Nat., Coislin Gr. 25, cited when different from BYZ

323 XII Geneva, Bibl. publ. et univ., Gr. 82

945 XI Athos, Dionysiu, 124 (37)

1175 X Patmos, Joannu, 16
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1241 XII Sinai, St. Catherine’s Monastery, Gr. 260
1243 XI Sinai, St. Catherine’s Monastery, Gr. 262
1448 X1V Athos, Lavra, A" 13
1505 XII Athos, Lavra, B" 26
1611 XI Athen, Nat. Bibl., 94
1678 XIV Athos, Panteleimonos, 770
1735 X Athos, Lavra B’ 42
1739 X Athos, Lavra B” 64
1852 XHI Uppsala, Univ.-Bibl., Ms. Gr. 11
2080 XIV Sometimes cited, when different from BYZ
2138 1072 Moscow, Univ. 2 (Gorkij-Bibl. 2280)
2298 XII Paris, Bibl. Nat., Gr. 102
2344 XI Paris, Bibl. Nat., Coislin Gr. 18, fol. 170-230
2492 X1V Sinai, St. Catherine’s Monastery; Gr. 1342, fol. 1-178
2805 X/XI Athens, Studitu, 1
£596 1146 BYZ
Symbol | DATE Versional Manuscripts
lat-s VII Old Spanish text; principal witnesses: Ms. 67 - it' (7th century), PRIS (Priscillian),
PS-AU spe (the Pseudo-Augustinian Speculum), BACH (Bachiarius); also PS-AM
fi (Libellus fidei); perhaps IS (Isidore); also reconstructed from T+F (cf. VL p. 6)
lat-f ca. 830 | The Text of Ms. 66 (earlier ff, ca. 830); alson IN (Innocentius), CHRO
(Chromatius), HI (Hieronymus) in some passages; besides CAr (Cassiodor).
lat-v var. Vulgata, earliest witnesses: HI (Hieronymus, 420), PEL (Pelagius, 418), CAn
IV-VI | (Cassian), RUF (Rufinus), AMst (Ambrosiaster, IV). Mss.: all except 66 and 67
(List: VL p. 6), which show influences by the texttypes G and T.
lat-t VI- Readings in the Spanish-(Gallic)-Irish Vulgate tradition (cf. VL p. 6). Parts of S
VIII and F attested also by Vulgate witnesses and also the rest of the non-V readings
of the same Vulgate witnesses other than errors and the like (cf. VL p. 60%).
Principal witnesses: 32- itw, 53, and families A and ¥, where they differ from V;
also AU (Augustine), QU (Quodvultdeus), FU (Fulgentius), CAr, RUF, HL
lat-g VI - Peculiar readings of 53, its, alone or with 32, itw,and G, and the equally valuable
peculiar readings of these two witnesses or of 251 (cf. VL p. 64%). In effect,
readings supported by 53, or 32 53 G, or 32 G, or 251.
lat-a \% Readings either peculiar to Augustine, or first attested by him (cf. VL p. 65%).
syrp \ Syriac Peshitta
syrh 616 Syriac Harklensis
copsa MI-X Sahidic Coptic; there are many fragments, plus later editions
copbo IX var | Bohairic Coptic; there are many fragments, plus later editions
copac var. Achmimic Coptic (or Akhmimic)
eth 500 Ethiopic
CHURCH FATHERS:
anast-s VI Anastasius Sinaita
andr-cr VIII Andreas Cretensis
antioch VII Antiochus Monachus
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apoll IV Apollinaris Laodicensis

ath v Athanasius Alexandrinus

aug 430 Augustine

bars \ Barsanuphius et Iohannes

bas v Basilius Caesariensis

chrys \% Iohannes Chrysostomus

clim VII Iohannes Climacus

cyr \Y% Cyrillius Alexandrinus,

cyr-h v Cyrillius Hierosolymitanus

dam VIII Iohannes Damascenus

did I\Y% Didymus Alexandrinus

epiph \4 Epiphanius Constantiensis

eus v Eusebius Caesariensis

eustr VI Eustratius Constantinopolitanus

flav-c \% Flavianus Constantinopolitanus

greg-agr VII Gregorius Agrigentinus

greg-naz v Gregorius Nazianzenus

hes-h \% Hesychius Hierosolymitanus

iei VI Iohannes Ieiunator

ioh-phil VI Iohannes Philoponus

isid \4 Isidorus Pelusiota

marc-er \4 Marcus Eremita

max-conf | VII Maximus Confessor

nil-anc \4 Nilus Ancyranus

or 111 Origenes

phot IX Photius

procop VI Procopius Gazaeus

ps-caes ? Pseudo-Caesarius; not included in apparatus due to date being unknown

ps-max- ? Pseudo-Maximus Confessor; not included in apparatus due to date being

conf unknown

ps-oec IX? Pseudo-Oecumenius; of little value, as he is associated with the IX cent. Byz
uncials already in apparatus

zach-h VII Zacharias Hierosolymitanus

Abrev. Date Greek New Testament Editions:

AN 1904 B. Antoniades, H KAINH AIA®HKH, produced by the Ecumenical Patriarchate
of Constantinople, my copy being a Google Books PDF of a Harvard Depository
Brittle Book. http://books.google.com/

BG 2014 Byzantine Greek New Testament: Kr / Family 35 Textform, Copyright © 2014 by
CSPMT, Rockville, Maryland https://cspmt.org/

NA29 2026 Greek Bible text from: Novum Testamentum Graece, 29th edition, © Deutsche
Bibelgesellschaft, Stuttgart.

RP 2026 Robinson-Pierpont Greek New Testament, Maurice A. Robinson and William G.
Pierpont, "The New Testament in the Original Greek, Byzantine Textform 2026.
The 2026 text: https://bibletranslation.ws/down/Robinson Pierpont GNT.pdf

SBL 2010 Greek New Testament, © Society of Biblical Literature and Logos Bible Software,
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https://sblgnt.com/ , https://www.sbl—site.org[ , https://www.logos.com/

SCR

1894

F. H. A. Scrivener TR - "Textus Receptus"

TG

1857-
1872

Samuel Prideaux Tregelles, "TNT2," edited and corrected by Dirk Jongkind.

"It is not for Christian scholars to fear true criticism or its results: the object of true
criticism is not to alter scripture dogmatically on the judgment of any individual,
but it is to use the EVIDENCE which has been transmitted to us, as to what the
holy men of God, inspired by the Holy Ghost actually wrote. In this, as in any
other Christian service, the blessing and guidance of God may be sought, by
those who know the privileges resulting to the believing soul from the
redemption of His Son." (Tregelles's Greek New Testament: Introductory Notice,
Part 1, ii).

TR

1550

Stephens' TR - "Textus Receptus"

TH

2017

Tyndale House Greek New Testament, © 2017 by Tyndale House, Cambridge;
Edited by Dirk Jongkind. https://tyndalehouse.com/research/the-greek-new-
testament/

VS

1913

Hermann Freiherr von Soden, Griechisches Neues Testament

WH

1881-
1892

Westcott & Hort Greek New Testament, Brooke Foss Westcott, Fenton John
Anthony Hort
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Byzantine Greek Variants that do not show up in Greek Manuscripts of James until the 9t Century

Variant RP text 1* | Date | Non- NA29 text 1st | Date
Verse Grk Greek (except where noted) Grk
MS MS if MS
earlier
1:5 oUK K IX un R v
1:19a “Qote K IX "lote B v
1:25a 00T0G 0VK K | IX | syrh- 00K B v
VII
1:26 €V DIV K IX | Cyril-V omit B I\Y%
2:3b avTR K IX | syrP-V omit B 1\Y
2:4 Kol (NA29) K | X omit (NA27) X v
2:10 TrpHoet K IX ™mpenon B v
2:10 ntaioel K IX | Iohannes ntaion B v
Climacus,
VI
2:11 UO1XEVOELG 181 | X* poixevoNg B v
2:11 QOVEVCELG 181 | X* POVEVOTIG B v
2:11 UOIXEVTELG 2464 | IX UOLXEVELG B I\Y%
2:11 QOVEVCELG 2464 | IX POVEVELG B v
2:17 Epya €xn L IX €xn Epya B I\Y%
2:18 €K TV €pYwV 00U K IX | lat-c,V? XWPIG TV Epywv B v
2:19 6 Bedg €i¢ éotiv L IX | Cyril-Vv eig éotv 6 O B v
2:24 Tolvuv K IX lat-Pel, omit B I\Y%
V?
3:3 TpOg K IX syrh - €ig B v
VII
3:6 oUTWG K IX syrhA omit B I\Y%
3:8 dvvartor avBpwnwy L IX | Cyril-V daudoar duvartat 20 11
daudoat avOpbTWV
3:9 feov K IX lat- KUpLOV 20 11
v,
v/
\
3:12 ovdepia Ty GAVKOV K IX oUte AAUKOV YAUKD B v
Kal YAUKD motfjoat Totfjoat Udwp
Udwp
3:18 TG K IX omit B IV
4:1 omit K IX | syre-V 60V proo | II/TV
4:5 KATWKINOEV K IX Nilus KATWKLOEV P74 IV
Ancyranu
5,V
411 Kol K | IX | Antiochus A o0 | 1I/IV
Monachus
VI
4:12 0G Kpivelg TOv Etepov L IX 0 Kpivwv TOV TAnciov B v
4:13 EUTOPELOWHED X K IX | lat-s, VII gumopevodueda ploo | I1/1V
4:13 KePONoWUEV K IX | lat-s, VII KepOoouEV B I\Y%
4:14 gotan K IX | lat-s, VII gote B v
4:14 3¢ K IX | Gregorius omit B I\
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Agrig., VII
5:7 avTOV 049 | IX auT® B I\Y%
5:9 Kat GAANAwvV &dedgol | L IX | syrp,V | a&deAgol kat’ GAAAAwV B I\Y%
5:10 Hov K IX syrp, V omit B I\
5:11 UTTOUEVOVTAG K IX vnoyeivavrag B I\Y%
5:11 omit K IX 0 KUP10g N I\Y%
5:12 eic vmokpioly K IX An@\if?lch., Umo kpioly B 1\
5:16 omit L | IX Did¥\r/nus, ooV B v
5:16 TA TTOPATTOUATA K IX | Origen, Il TAG QpopTiog B I\Y
5:19 omit L IX Did}ﬁ“’ pov B 1\
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